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RESUMEN 

 
El objetivo fue analizar la presencia de la competencia intercultural en los 

materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa. El tipo de investigación fue 

cualitativa básica; el nivel de investigación, exploratorio-descriptivo; el diseño de 

investigación fue la investigación documental y el método, documental; las unidades de 

análisis fueron los materiales didácticos del área de Inglés de Educación Secundaria, del 

nivel A1 y A2, materiales para el tercer, cuarto y quinto grados de Secundaria, de la 

plataforma Aprendo en Casa, del Ministerio de Educación; se optó por la revisión 

documental como técnica de recolección de datos y como instrumento de recojo de datos 

una plantilla adaptada para la evaluación de materiales didácticos para el desarrollo de la 

competencia sociocultural de la investigación de Santamaría (2008); además, se utilizó la 

entrevista no estructurada; para proporcionar mayor confiabilidad de los datos y la validez 

de los instrumentos, se realizó la triangulación de informaciones; la técnica de 

procesamiento de datos fue el análisis del discurso, para entender aspectos 

conceptuales, lingüísticos y discursivos de los materiales didácticos. Los resultados 

fueron que la presencia de la competencia intercultural en los materiales didácticos es 

mínima, los contenidos culturales no son aprovechados para promover comparación, 

respeto y empatía por la otredad; asimismo, los contenidos culturales son muy generales; 

por otro lado, los materiales didácticos se ubican en el nivel monocultural; finalmente, las 

estrategias halladas solo despiertan curiosidad por lo cultural en el estudiante, pero su 

principal objetivo es desarrollar saberes léxico-gramaticales. 

Palabras claves: Competencia intercultural, contenidos culturales, comportamientos 

pragmáticos, materiales didácticos, Aprendo en Casa.  
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ABSTRACT 

 
The objective was to analyze the presence of intercultural competence in the 

teaching materials of the English area of Aprendo en Casa. The type of research was 

basic qualitative; the level of research, exploratory-descriptive; the research design was 

the documentary research and the method, documentary; the units of analysis were the 

teaching materials of the English area of Secondary Education, level A1 and A2, materials 

for the third, fourth and fifth grades of Secondary Education, from the Aprendo en Casa 

platform, from the Ministry of Education; the documentary review was chosen as the data 

collection technique and as the data collection instrument a template adapted for the 

evaluation of teaching materials for the development of the sociocultural competence of 

the research by Santamaría (2008); in addition, the unstructured interview was used; to 

provide greater reliability of the data and the validity of the instruments, triangulation of 

information was carried out; The data processing technique was discourse analysis, to 

understand conceptual, linguistic and discursive aspects of the teaching materials. The 

results were that the presence of intercultural competence in the teaching materials is 

minimal, the cultural contents are not used to promote comparison, respect and empathy 

for the other; also, the cultural contents are very general; on the other hand, the teaching 

materials are located at the monocultural level; finally, the strategies found only arouse 

curiosity about the cultural in the student, but their main objective is to develop lexical- 

grammatical knowledge. 

Keywords: Intercultural competence, cultural contents, pragmatic behaviors, 

teaching materials, Aprendo en Casa. 
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INTRODUCCIÓN 

 

 
En la actualidad, vivimos en permanente comunicación con personas de 

diferentes lenguas y culturas; en ello, se producen encuentros enriquecedores como 

conflictos interculturales que, si no se comprenden y aceptan, ayudan a la creación de 

estereotipos. Por ello, la necesidad de desarrollar la competencia intercultural en el área 

de Inglés como lengua extranjera. De modo que nos propusimos analizar la presencia de 

la competencia intercultural en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en 

Casa. En ese proceso, nos planteamos los siguientes objetivos: a) Identificar y describir 

las dimensiones de la competencia intercultural presentes en los materiales didácticos 

del área de Inglés de Aprendo en Casa; b) Identificar y describir los niveles de desarrollo 

de la competencia intercultural presentes en los materiales didácticos del área de Inglés 

de Aprendo en Casa; y c) Identificar y describir las estrategias para desarrollar la 

competencia intercultural presentes en los materiales didácticos del área de Inglés de 

Aprendo en Casa. 

El informe de investigación se sistematizó bajo la siguiente estructura: Capítulo I. 

Problema de investigación, Capítulo II. Marco teórico, Capítulo III. Metodología de la 

investigación y Capítulo IV.  Presentación de los resultados. En el primer capítulo, 

presentamos la situación problemática: existen muchos docentes que, durante el ejercicio 

de su labor docente, se encuentran con escasos materiales didácticos que permitan 

desarrollar la competencia intercultural en los aprendices del inglés como segunda 

lengua o lengua extranjera; además, hay incertidumbre en cómo utilizar los materiales 

didácticos para desarrollar la competencia intercultural en el área de Inglés como lengua 

extranjera; ello se debe a que muchos docentes no conocen de estrategias para 

desarrollar dicha competencia y estas no se proporcionan en los materiales del inglés.  

En el segundo capítulo, se presenta el cuerpo teórico. En los antecedentes, 

incluimos estudios en relación con la dimensión cultural en la enseñanza de lenguas 

extranjeras e investigaciones sobre el uso de materiales didácticos para desarrollar la 
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competencia intercultural en el área de Inglés. Algunos autores a nivel internacional y 

nacional que siguen esta línea temática son: Olavarri (2015), Santamaría (2008), Gunnar 

(2011), Arcos (2006) y Arguedas (2012); quienes han aportado de manera significativa en 

la presente investigación; pues, de manera unívoca, opinan que existe confusión en la 

literatura sobre el uso, evaluación, adaptación y creación de materiales didácticos para 

desarrollar la competencia intercultural en el área de inglés. Del mismo modo, se 

exponen las bases teóricas respecto a la categoría evaluada, la competencia intercultural 

al máximo nivel, pero a nivel pedagógico.  

En el tercer capítulo, nos centramos en la metodología. La investigación 

seleccionada fue la cualitativa básica; el nivel de investigación fue el exploratorio-

descriptivo; se utilizó un diseño y método documental; las unidades de análisis fueron los 

materiales didácticos del área de Inglés de la Educación Secundaria del nivel A1 y A2, 

los cuales comprenden el tercer, cuarto y quinto grados de la Educación Básica Regular, 

ubicados en la plataforma Aprendo en Casa, del Ministerio de Educación. Se optó por la 

revisión documental como técnica de recolección de datos. El instrumento de recogida de 

datos inicial fue una plantilla adaptada para la evaluación de materiales didácticos para 

desarrollar la competencia sociocultural en el aula de español L2/LE (Santamaría, 2008) 

y que se adapta a medida que se realiza la codificación y categorización de nuestros 

datos. La validez de los instrumentos se realizó a través del juicio de expertos y la técnica 

de procesamiento de datos fue el análisis de discurso. 

En el cuarto capítulo, presentamos los resultados, que consta de los siguientes 

apartados: En el primer apartado, nos centramos en identificar y describir las 

dimensiones de la competencia intercultural que están presentes en los materiales 

didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa. En el segundo, identificamos y 

describimos los niveles del desarrollo de la competencia que están presentes en los 

materiales didácticos del área de inglés en Aprendo en Casa. Finalmente, identificamos y 

describimos las estrategias para desarrollar la competencia intercultural que están 

presentes en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa.  
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De manera complementaria, se presentan las conclusiones académicas a las 

cuales se arribó, las recomendaciones de semejante característica y el anexo, con las 

evidencias investigativas del caso. 

Los resultados hallados fueron, sobre la presencia de las dimensiones de la 

competencia intercultural, encontramos que hay contenidos interculturales y de respeto a 

la diversidad que pueden ser aprovechados para plantear actividades de observación, 

interpretación y reflexión de la cultura materna y la cultura extranjera que promuevan la 

comparación, el respeto y la empatía por la otredad. Además, los contenidos culturales 

hallados son muy generales que solo incluye: “landmarks, languages, typical food, 

festivities”, excluyendo las formas de vida o comportamientos pragmáticos. Sobre los 

niveles de la competencia intercultural, encontramos que los materiales didácticos se 

hallan en el nivel monocultural, ya que los contenidos culturales de la cultura materna 

superan en cantidad a los contenidos culturales de la lengua extranjera y prevalecen los 

prejuicios y estereotipos hacia la otredad. Finalmente, sobre las estrategias halladas 

podemos decir que solo despiertan curiosidad en el estudiante por aspectos culturales, 

pero su principal objetivo es desarrollar competencias léxico-gramaticales. 
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CAPÍTULO I 

 
PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 

 

 
1.1  Presentación y descripción del problema 

 
El desarrollo de la competencia intercultural en la enseñanza de lenguas 

extranjeras es clave para el entendimiento de otras culturas; pero, también, para acceder 

a la economía global que exige comunicarnos en inglés. Según Gómez-Schalaikier 

(2009, p. 106): “el peruano es un trabajador y un profesional muy apreciado en el 

extranjero; sin embargo, estamos fallando en competencia intercultural en nuestro propio 

país”. Con ello, entendemos que existe una necesidad de desarrollar la competencia 

intercultural no solo para el entendimiento de otras culturas extranjeras; sino, además, 

para entender nuestras propias diferencias como país. Esta necesidad de comunicarse 

con mercados internacionales y comprender las culturas de otros países, a decir de 

Gómez-Schalaikier (2009): 

 

Dio lugar a la creación de escuelas para la enseñanza, el desarrollo y el 

entrenamiento en competencias interculturales (…) se realizan simulaciones y 

juegos de roles que preparan al alumno para desenvolverse y comunicarse en 

situaciones interculturales, desarrollar habilidades para dar solución a problemas 

interculturales y conocer las costumbres, las reglas de cortesía y los modelos de 

negociación. (pp. 101-102)  
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Esta metodología aplicada nos demuestra la importancia del desarrollo de la 

competencia intercultural en la enseñanza del idioma inglés en el marco del 

entendimiento entre naciones y del desarrollo de nuestra economía. 

La enseñanza del idioma inglés basada en un enfoque comunicativo no tiene los 

resultados esperados en nuestro país. Así, según el MINEDU (citado en British Council, 

2015):  

 

Los estudiantes que llevan el curso de inglés durante dos horas a la semana por 

cinco años en las escuelas secundarias, es decir, durante 360 horas, deben llegar 

al nivel A2. Sin embargo, reconocen que esto no sucede en realidad y citan la 

falta de profesores adecuadamente capacitados, la mala gestión de las clases, la 

pedagogía débil y el gran número de alumnos por clase. Esto hace que sea difícil 

brindar clases comunicativas y participativas, y significa que la atención se centra 

mayormente en tareas de comprensión lectora y de escritura. (p. 26)  

 

Entonces, se entiende que las clases de inglés no son comunicativas y que esto 

se debe principalmente a una metodología inadecuada. Esta metodología debe 

responder a la necesidad de formar estudiantes que, como futuros profesionales, deben 

comprender y aceptar su cultura para luego comprender otras culturas de la lengua 

extranjera; es decir, debe responder a la formación de un hablante intercultural.  

Así, también, se debe tener en cuenta las motivaciones de los aprendices. Según 

una encuesta del British Council (2015), los participantes indicaron que: “la motivación 

más fuerte para aprender inglés sería mejorar las perspectivas laborales (81 %). Sin 

embargo, casi la mitad de los encuestados estudiaría inglés si les permitiera viajar al 

extranjero (49 %)” (p. 45). Por tanto, las competencias comunicativas no son suficientes, 

pues hay necesidad de desarrollar la competencia intercultural que permita que el 

aprendiz conozca, comprenda y respete las diferencias en situaciones de comunicación 

intercultural. Pero la competencia intercultural implica ir más allá de la enseñanza de 

contenidos culturales en el aula de inglés. Según Sercu (2005), citado en Alonso y 
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Fernández (2013), la gran mayoría de profesores se limita a presentar a los aprendices 

contenidos culturales de los libros de texto, dejando de lado aspectos más abstractos 

como normas, actitudes y valores. El desarrollo de la competencia intercultural parte del 

entendimiento de la lengua-cultura materna con el objetivo de embarcarse en el proceso 

de comprensión de la lengua-cultura extranjera, en el marco del respeto a la diversidad 

cultural. Según Altamirano (2011), la competencia intercultural es la destreza del 

aprendiz de una segunda lengua o lengua extranjera de desenvolverse 

satisfactoriamente en escenarios comunicativos interculturales. Por tanto, el desarrollo de 

la competencia intercultural implica el conocimiento no solo de costumbres o distintas 

realidades a la nuestra, sino también la comprensión y el saber actuar en situaciones 

específicas interculturales. Es decir, saber qué decir, cómo decirlo y en qué situación; en 

otras palabras, implica el saber, saber ser y el saber hacer.  

Si bien hay un esfuerzo por incluir contenidos interculturales en los materiales 

didácticos del área de Inglés, nos preguntamos cómo es la presencia de la competencia 

intercultural en los materiales de enseñanza de inglés de Aprendo en Casa en nuestro 

país durante los años 2020 y 2021, cuando la pandemia por covid-19 obligó a muchos 

estudiantes a recibir clases desde una computadora o celular. El análisis de estos 

materiales, además, nos permite conocer la concepción y los objetivos que se tiene de la 

enseñanza del idioma inglés en nuestro país. Entonces, el profesor debe analizar el 

panorama de la realidad cultural que se muestra en dichos materiales, preguntándose si 

esta es una realidad completa y variada o, por el contrario, es una realidad fragmentada 

de las culturas de la lengua meta, la cual refuerza estereotipos (Alonso y Fernández, 

2013). 

Finalmente, concluimos en que es necesario que los materiales didácticos de 

inglés, más aún en nuestro país, siendo un lugar diverso, necesitan ser adaptados para 

motivar y fomentar el desarrollo de las habilidades comunicativas; a su vez, desarrollar la 

competencia intercultural. Esta última competencia se hará cada vez más relevante en un 
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contexto en que debemos ser ciudadanos del mundo, evitando la creación de 

estereotipos a través de la comprensión de las diferencias.  

1.2 Formulación del problema 

1.2.1 Problema general 

¿Cómo está presente la competencia intercultural en los materiales didácticos del 

área de Inglés en Aprendo en Casa? 

1.2.2 Problemas específicos 

a) ¿Qué dimensiones de la competencia intercultural están presentes en los 

materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa? 

b) ¿Qué niveles del desarrollo de la competencia intercultural están presentes en los 

materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa? 

c) ¿Qué estrategias para desarrollar la competencia intercultural están presentes en 

los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa? 

1.3 Objetivos 

1.3.1 Objetivo general 

Analizar la presencia de la competencia intercultural en los materiales didácticos 

del área de inglés en Aprendo en Casa. 

 

1.3.2 Objetivos específicos 

a) Identificar y describir las dimensiones de la competencia intercultural presentes en 

los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa  

b) Identificar y describir los niveles de desarrollo de la competencia intercultural 

presentes en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa  

c) Identificar y describir las estrategias para desarrollar la competencia intercultural 

presentes en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa. 
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1.4 Justificación 

1.4.1  Justificación teórica 

En el presente trabajo de investigación, nos propusimos evaluar la presencia de la 

competencia intercultural en los materiales didácticos del área de Inglés de la Educación 

Secundaria de la plataforma Aprendo en Casa, los cuales deberían partir de un enfoque 

intercultural para la enseñanza de lenguas extranjeras. Según Risager (2001, p. 24), 

citado en Paricio (2014, p. 220): “el enfoque intercultural tiene en cuenta tanto la cultura 

del país o países objeto de estudio como la del país del estudiante”. En este sentido 

amplio, los materiales didácticos deben incluir contenidos culturales variados; es decir, 

procedentes de distintos lugares y culturas. Además, deben cumplir la función de mediar 

el diálogo y propiciar la comunicación de los estudiantes en el aula de inglés. Estas son 

algunas de las características y funciones principales de los materiales didácticos; pero, 

para valorar de manera detallada y organizada, se utiliza una plantilla para la evaluación 

de los materiales didácticos, para desarrollar la competencia intercultural en el área de 

Inglés de la Educación Secundaria.  

 

1.4.2  Justificación práctica  

Nos interesamos analizar la presencia de la competencia intercultural en los 

materiales didácticos del área de Inglés de la Educación Secundaria de la plataforma 

Aprendo en Casa, porque se considera que son escasos e incoherentes los materiales 

didácticos que el docente cuenta para la enseñanza del inglés. En tanto que la sola 

exposición de materiales didácticos con contenido cultural puede alentar a los 

estudiantes a la creación de falsos estereotipos de la cultura inglesa; así, en la práctica 

docente, es importante que docente y estudiante cuenten con materiales didácticos con 

contenidos y actividades interculturales que les permitan desarrollar la competencia 

intercultural. 
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1.4.3  Justificación metodológica 

Al estudiar cómo está presente la competencia intercultural en los materiales 

didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa, se contribuirá, principalmente, a 

generar consciencia en los docentes de inglés sobre la elección, uso y evaluación de 

materiales didácticos para desarrollar la competencia intercultural en los estudiantes del 

idioma inglés como lengua extranjera. Además, se hará un llamado de atención a los 

organismos más elevados del sector educación de nuestro país sobre la importancia de 

la elección, uso, diseño y evaluación de materiales didácticos para desarrollar la 

competencia intercultural en el aula de inglés. De modo que promuevan: 

a) El diseño y la evaluación de materiales didácticos para el desarrollo de la 

competencia intercultural en la enseñanza del inglés como lengua extranjera, ya que 

responde al enfoque intercultural en que se sustenta el área de Inglés. 

b) Capacitaciones para docentes de inglés sobre estrategias didácticas para desarrollar 

la competencia intercultural en la enseñanza del inglés como lengua extranjera. 

c) El estudio y la propuesta de una metodología educativa para el desarrollo de la 

competencia intercultural en la enseñanza de inglés como lengua extranjera.  
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CAPÍTULO II 

MARCO TEÓRICO 

 

2.1 Antecedentes de investigación  

2.1.1 A nivel internacional 

Olavarri (2015) investigó sobre el desarrollo de la competencia intercultural en el 

aula de ELE a través del uso de imágenes, en la Universidad de Cantabria, Santander, 

España. Se planteó las siguientes interrogantes: ¿Qué componentes del concepto de CI 

destacan los docentes de ELE/ L2 y en qué medida, y a través de qué recursos tratan de 

potenciar de forma activa su proceso de aprendizaje?; ¿Qué beneficios destacan estos 

docentes de entre los que aporta el uso de imágenes como recurso didáctico y con qué 

frecuencia y qué recursos visuales utilizan en sus clases? y ¿En qué medida, partiendo 

de su experiencia docente, consideran útil y adecuado abordar el desarrollo de la CI a 

través del uso de imágenes? Su investigación buscó ahondar en las percepciones que 

los docentes tienen sobre la importancia de la noción de la CI y el uso de lo visual en el 

aula. Además, se formuló una propuesta didáctica para desarrollar la competencia 

intercultural a través del uso de imágenes, a partir de los resultados de la investigación. 

Realizó el estudio bajo el tipo de investigación descriptivo-transversal y nivel de 

investigación cualitativa y cuantitativa. Se trabajó con una población que estuvo 

compuesta por profesores de español como lengua extranjera, segunda lengua de todo 

el mundo; su muestra fue no probabilística, compuesta por 119 profesores de español. El 

instrumento de recolección de datos que utilizó fue el cuestionario mixto. Llegó a las 
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siguientes conclusiones: (a) La concepción que prima sobre la competencia intercultural 

es fragmentaria. (b) El papel de lo visual en el aula se ha reducido en los últimos tiempos; 

sin embargo, algunos recursos visuales sirven como base para el desarrollo de la CI en 

el proceso de enseñanza-aprendizaje. (c) Se encuentra la necesidad de creación de 

herramientas de evaluación concretas de la CI y se cree necesario integrar propuestas 

sistematizadas al currículo. Además, se plantea una propuesta didáctica para desarrollar 

la competencia intercultural a través del uso de imágenes. En nuestra investigación, por 

el contrario, el principal instrumento de recogida de datos fue la plantilla de evaluación de 

materiales para desarrollar la competencia intercultural; pero, para aportar mayor 

confiabilidad, se aplicó la guía de entrevista sobre el desarrollo de la competencia 

intercultural; además, se formuló una propuesta de materiales para desarrollar la 

competencia intercultural. 

Santamaría (2008) realizó una investigación sobre la competencia sociocultural 

en el aula de Español L2/LE: Una propuesta didáctica, desarrollada en la Universidad 

Carlos III de Madrid, Madrid, España. Se planteó las siguientes interrogantes: 1. Los 

materiales complementarios de cultura y/o civilización, ¿permiten desarrollar los 

conocimientos y habilidades sugeridos en el MCER como constituyentes del 

conocimiento sociocultural? 2. La selección de temas y las características de estos 

materiales didácticos, ¿responden a las directrices del MCER? 3. ¿Cuáles son los 

objetivos, dinámicas de trabajo y necesidades que tienen los docentes de L/2 cuando se 

plantean desarrollar la competencia sociocultural de sus alumnos? 4. Tras la elaboración 

de una tarea con contenido sociocultural y su puesta en práctica, se plantean las 

siguientes interrogantes: ¿Qué opinan alumnos y profesores sobre su interés y 

rentabilidad para desarrollar la competencia sociocultural? Esta investigación tiene por 

objetivo analizar materiales de cultura y civilización, elaborar un instrumento para analizar 

los materiales de cultura, conocer las opiniones de los profesores sobre la competencia 

sociocultural, elaborar cuestionario para conocer el estado de enseñanza de la 

competencia sociocultural en el aula y formular una propuesta didáctica de contenido 
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sociocultural a partir de un enfoque por tareas, ponerla en práctica y evaluar su impacto. 

Realizó el estudio en el tipo de investigación-acción, con enfoque cuantitativo. Se trabajó 

con una población que estuvo compuesta por profesores de ELE. El instrumento de 

recolección de datos que utilizó fue la encuesta. Finalmente, llegó a la conclusión de que 

la mayoría de profesores no integra de forma clara la cultura en todos sus posibles 

contextos y el tratamiento de cultura no es suficiente ni claro en los materiales ni en los 

manuales de ELE. La investigación se centra en analizar las concepciones de los 

profesores sobre la competencia sociocultural y evaluar los materiales de cultura para 

proponer y aplicar una propuesta; mientras que, en nuestra investigación, evaluamos la 

presencia de la competencia intercultural en los materiales didácticos del área de Inglés 

de la Educación Secundaria y apoyamos estas ideas con la información recogida de las 

entrevistas realizadas a los profesores de inglés.  

Gunnar (2011) investigó sobre el desarrollo de la competencia intercultural en el 

aula multicultural, esto en la Universidad de Bergen, Bergen, Noruega. Se planteó las 

siguientes interrogantes: ¿En qué está centrada la enseñanza de inglés en un aula 

multicultural? y ¿Cómo se podría mejorar el uso de los recursos presentes en un aula 

multicultural para desarrollar la competencia intercultural? La investigación fue de tipo 

cuantitativa-cualitativa. Se utilizó el cuestionario y la observación para la recolección de 

datos. Finalmente, se llegó a las siguientes conclusiones: (a) Ni los estudiantes ni 

profesores plantean preguntas sobre cultura en clase, y la enseñanza del inglés en el 

salón de clase se centra en enseñar y aprender gramática. (b) Una mejor promoción de 

la CI tiene una doble ventaja para los estudiantes. Por un lado, sirve para entender las 

culturas que se encuentran en su vida diaria; por otro lado, permite comprender las 

culturas representadas en los textos y tareas que resuelven en la escuela. La 

investigación recoge únicamente las opiniones de los docentes de inglés sobre la 

enseñanza del inglés en el aula multicultural; en nuestra investigación, además de 

recoger las opiniones de los profesores de inglés mediante una entrevista, analizamos la 
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presencia de la competencia intercultural en los materiales didácticos del área de Inglés 

en Aprendo en Casa.  

Arcos (2006) sistematizó la tesis doctoral titulada La elaboración de materiales 

didácticos en lengua inglesa: el caso de los formadores de profesores de primaria en 

España, en la Universidad de Sevilla, Sevilla, España. Se planteó las siguientes 

interrogantes: Por qué los profesores de inglés evalúan, crean y adaptan pocos 

materiales; por qué el libro de texto es el material más usado en el aula; y por qué se 

utiliza de manera tan mecánica. Además, se propuso asociar la teoría con la práctica en 

lo que compete a la creación, adaptación y evaluación de los MMDD, y formular 

propuestas para la elaboración de los MMDD para la enseñanza de lenguas extranjeras. 

La investigación fue de tipo cuantitativa y la población estuvo constituida por profesores 

de inglés de Facultades de Ciencias de la Educación o de Escuelas de Magisterio de 

España, en total 249 profesores. El instrumento de recogida de datos fue el cuestionario. 

Llegó a las siguientes conclusiones: (a) Existe confusión en la literatura sobre MDD, su 

uso, evaluación, adaptación y creación. (b) La contextualización de la enseñanza es 

obligatoria en la educación española, pues se confía en la capacidad de los maestros 

para elaborar materiales didácticos. (c) El libro de texto carece de flexibilidad, por ello se 

hace necesaria la elaboración de materiales contextualizados.    

2.1.2 A nivel nacional 

Arguedas (2012) realizó una investigación sobre las estrategias didácticas para 

desarrollar la competencia Intercultural en el curso de inglés como lengua extranjera, 

esto en la Pontificia Universidad Católica del Perú, Lima, Perú. Se planteó la siguiente 

interrogante: ¿De qué manera las estrategias didácticas aplicadas durante la clase de 

inglés permiten desarrollar la competencia intercultural? Fue una investigación de tipo 

cualitativa y nivel exploratorio-descriptivo. Concluye en lo siguiente: (a) La enseñanza del 

idioma inglés desde un enfoque intercultural tiene como objetivo lograr que los 

estudiantes accedan al aprendizaje de una lengua extranjera desde la reflexión de su 
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propia cultura y la exploración de fenómenos socioculturales de la lengua extranjera. (b) 

Las estrategias didácticas en LE deben reflejar acciones pedagógicas que involucren la 

cultura del estudiante y la cultura de la lengua extranjera. (c) La técnica de la 

“predicción”, el uso de música, la presentación de lecturas y el empleo de un libro de 

texto con énfasis en contenidos e imágenes de la cultura peruana, que aplica la docente 

del curso de inglés, generan solo la actitud “curiosidad” como punto de partida para 

desarrollar la competencia intercultural. La investigación describe las estrategias 

didácticas para desarrollar la competencia intercultural aplicadas durante la clase de 

inglés; por el contrario, nuestra investigación identifica y describe la presencia de la 

competencia intercultural en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en 

Casa.  

2.1.3 A nivel regional  

A nivel regional, no se encuentran investigaciones sobre materiales didácticos 

para el desarrollo de la competencia intercultural en el aula de inglés; sin embargo, 

contamos con la tesis que hemos desarrollado en pregrado sobre el desarrollo de la 

competencia intercultural.  

Contreras (2019) investigó sobre el desarrollo de la competencia intercultural en 

el aula de inglés, esto en la Universidad Nacional de San Cristóbal de Huamanga, 

Ayacucho, Perú. Se planteó la siguiente interrogante: ¿Cómo los profesores del 

programa JEC promueven el desarrollo de la competencia intercultural en el aula de 

inglés de la IE “José Antonio de Sucre”, del distrito de Pacaicasa? Tuvo por objetivo 

describir e interpretar la forma cómo los profesores del programa JEC promueven el 

desarrollo de la competencia intercultural en el aula de inglés del quinto grado de 

Educación Secundaria de la IE José Antonio de Sucre, del distrito de Pacaicasa, 

Ayacucho, Perú. Investigación de enfoque cualitativo y de tipo etnográfico, se utilizó el 

método de estudio de casos y diseño etnográfico. La población estuvo compuesta por 

todas aquellas instituciones educativas que trabajan con el programa JEC para el área de 
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inglés y la muestra no probabilística estuvo compuesta por dos profesores de inglés y 

estudiantes del cuarto y quinto grados de Secundaria de la IE José Antonio de Sucre, del 

distrito de Pacaicasa. Los instrumentos de recolección de datos que se utilizaron fueron 

las notas de campo, guía de observación y guía de entrevista. Se concluyó en que: (a) 

Los profesores de inglés tienen una perspectiva etnocéntrica en relación al desarrollo de 

la dimensión cultural en el aula. (b) Las estrategias didácticas utilizadas en el aula 

responden a un enfoque de gramática-traducción, así que no se desarrolla la 

competencia intercultural. (c) Los estudiantes del curso de inglés tienen una perspectiva 

etnocéntrica frente a la cultura de la LE; además, no tienen interés por la dimensión 

pragmática de la lengua. La investigación, pese a que recoge interesantes creencias de 

profesores y estudiantes, y evidencia las estrategias didácticas que utiliza el profesor en 

el aula de inglés, no analiza los materiales didácticos que se utilizan en aula. En cambio, 

en la presente investigación, evaluamos la presencia de la competencia intercultural en 

los materiales didácticos utilizados por el docente y el estudiante del área de inglés de la 

Educación Básica Regular.  

2.2 Bases teóricas 

2.2.1 La interculturalidad en la enseñanza de lenguas extranjeras 

El campo de la interculturalidad es muy amplio y se incluye en varias áreas de la 

vida. Según Delgadillo (2010):  

 

Desde la consideración de la identidad cultural en otros contextos sociales y 

nacionales hasta la perspectiva educativa, concretamente la enseñanza de 

lenguas extranjeras, donde la diversidad cultural de los alumnos permite 

establecer un diálogo que, …debe ser crítico, pero también autocrítico. (pp. 57-58)  

 

La interculturalidad y la enseñanza de lenguas extranjeras se complementan muy 

bien, ya que las situaciones que se tienen en esta última son oportunidades para que los 

estudiantes, mediante un diálogo intercultural, desarrollen el pensamiento crítico.  



13 

 

 

Para ello, según Byram (1997), citado en Jalo (2011, p. 1), la enseñanza de la 

lengua extranjera debe ir más allá de lo meramente lingüístico y brindar oportunidades 

para que los alumnos puedan interactuar con textos y personas de otras culturas y así 

enriquecer su mirada del mundo, de su entorno socio-cultural y de su lugar en dicho 

contexto, fortaleciendo su propia identidad. Sin embargo, el tipo de enseñanza aún sigue 

siendo instruccional, pues no permite al estudiante establecer una comunicación 

intercultural. La enseñanza de lenguas debería aportar a la construcción de ciudadanos 

globales que sean comunicativa e interculturalmente competentes; por ello, surge la 

necesidad de hablar de la competencia comunicativa intercultural (Herrera y Pérez, 2021, 

p. 9). Este término da a entender que ser competente comunicativa e interculturalmente 

está conectado con la formación de ciudadanos del mundo. 

La competencia comunicativa, por un lado: “implica relacionar la actividad 

lingüística con algunos aspectos de la comunidad hablante, al menos en tres campos: las 

referencias culturales, las rutinas y usos convencionales, y las convenciones sociales y 

comportamientos no verbales” (dos Reis Batista, 2008, citado en Bugnone, 2015). Es 

decir, la actividad lingüística no debe enseñarse separada de los aspectos interculturales 

de una comunidad. Además, con ello, entendemos que la competencia comunicativa 

también trae consigo los aspectos pragmáticos e interculturales de una lengua. Sin 

embargo, de acuerdo a Sánchez (2008):  

 

Poco se promueve la enseñanza intercultural o el desarrollo de las “destrezas 

interculturales” que el MCER menciona y recomienda para el éxito en el 

aprendizaje de una LE. Y, si se hace, se hace siempre separando el componente 

sociocultural del gramatical o lingüístico. (p. 4) 

 

En la última década, nuestro sistema educativo ha propuesto una serie de 

cambios en el diseño de las sesiones de enseñanza-aprendizaje, lo que nos hace 

cuestionarnos. De acuerdo a Guerrero (2022), en lo siguiente:  
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¿Qué clase de aprendizajes creemos que deben lograr los estudiantes? Según el 

currículo, deben aprender a resolver problemas y desafíos del mundo real de 

forma reflexiva, poniendo en juego conocimientos y habilidades diversas. Sin 

embargo, las llamadas “experiencias de aprendizaje” o “proyectos” que estamos 

diseñando y proponiendo como modelo tienen como propósito enseñar 

contenido… (p. 6) 

 

Ello quiere decir que estos modelos de enseñanza se proponen enseñar 

contenidos; es decir, únicamente “conocimientos” o como refiere Byram “saberes”. Ello 

es contradictorio con la fundamentación del currículo nacional y con el enfoque 

intercultural que se comentó líneas arriba. Las experiencias de aprendizaje son a lo que 

llamamos materiales de aprendizaje en la presente investigación; por tanto, es importante 

que se recojan algunas ideas sobre esta secuencia de actividades. Al respecto, Medina y 

Tapia (2017), citado en Guerrero (2022, p. 5), refiere que se malinterpreta la metodología 

de proyectos en las experiencias de aprendizaje por las siguientes razones: 

• El denominado reto tiende a ser solo una pregunta que se responde fácilmente 

consultando las fuentes… suelen ser preguntas que inducen a buscar, copiar y 

transcribir información. 

• Tampoco se da oportunidad al desarrollo de competencias, solo se trabaja 

algún desempeño específico de alguna capacidad aislada o algún tema alusivo al 

área, pero se reporta en el diseño como si se estuviera abordando la 

competencia.  

• Los productos suelen ser transcripciones de información… No suelen 

demandar pensamiento crítico. 

 

Estas anotaciones dan a entender que, en el área de Inglés y sus “experiencias 

de aprendizajes”, no se trabaja desde el enfoque comunicativo; ya que no se plantean 

situaciones que promuevan el desarrollo de las competencias comunicativas en conjunto, 

sino a algunas capacidades aisladas. Por otro lado, desde un enfoque intercultural y la 
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competencia intercultural, no se dan oportunidades para desarrollar el saber ser y estar, 

el saber aprender y hacer, pues los retos planteados no exigen pensamiento crítico en el 

estudiante. 

2.2.1.1   Definición de la competencia intercultural en ELE 

 Según Nussbaum et al. (2001), la interacción entre la enseñanza de lenguas y el 

momento histórico que se vivió dio origen a pautas de acción que se organizaron en 

métodos y enfoques para la práctica docente. En sus inicios, el aprendizaje de lenguas 

era restringido a una minoría y su objetivo principal era disfrutar de textos literarios; 

además, era un modo de distinción entre las clases sociales más y menos favorecidas. El 

objetivo de la enseñanza de lenguas extranjeras se centraba en desarrollar el código 

escrito.  

A inicios del siglo XX, y por los constantes viajes y la evolución de las 

comunicaciones, surge la necesidad de priorizar el código oral. Esta necesidad, 

evidenciada en los cambios de los programas para la enseñanza de lenguas extranjeras, 

se fortalece aún más en el contexto de la segunda guerra mundial. “Desde entonces 

hasta nuestros días, se han sucedido dos formas muy diferentes de entender lo que 

significa ser capaz de comunicarse oralmente en la lengua meta” (Nussbaum et al., 2001, 

p. 55). La primera, es aquella que considera que, para comunicarse, el aprendizaje de 

una lengua debe estar orientado hacia el aprendizaje del sistema morfosintáctico; y que 

un hablante cualificado es aquel que tiene conocimiento suficiente de estas reglas que 

rigen el funcionamiento de la misma. Esta tendencia surge a partir del método directo y 

mantiene su vigencia con los modelos conductista y mentalista (Nussbaum et al., 2001).  

A partir de los años sesenta, surge un avance con el desarrollo de la gramática 

generativa transformacional, de la mano de Noam Chomsky, y deja de prevalecer la 

importancia del aspecto meramente lingüístico en el aprendizaje de lenguas. De modo 

que Chomsky (1965), citado en Oliveras (2000), acuña por primera vez el término 

competencia, direccionada hacia al conocimiento que hablante u oyente tienen de su 
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lengua. La competencia, en sus inicios, se entiende como el conocimiento de la lengua, y 

el aspecto de su uso en un contexto concreto era relegado al término actuación. Si bien 

existió un gran avance con la propuesta de Chomsky, es evidente también que el aspecto 

gramatical era aún preponderante sobre el aspecto cultural.    

Un segundo modelo de lo que significa comunicarse oralmente en una lengua 

meta es la del sociolingüista Dell Hymes (Nussbaum, 2001, p. 55), quien propone: “una 

visión alternativa de las cosas al proclamar que la forma y el uso están indisolublemente 

unidos”. Hymes propone el concepto de competencia comunicativa y señala que 

competente es aquel hablante que utiliza la lengua en un contexto comunicativo.  

Pese a que el término competencia estuvo relacionado con los términos eficacia y 

propiedad, los estudiosos de la comunicación intercultural dan mayor énfasis a los 

factores contextuales. Por ello, definen la competencia como la habilidad para negociar 

significados culturales y para ejecutar comportamientos de comunicación 

apropiadamente efectivos que reconozcan las múltiples identidades de los que 

interactúan en un entorno específico (Chen y Starosta, 2007). En la comunicación 

intercultural, ser competente significa que el hablante no solo debe sentirse competente, 

sino que su capacidad debe ser observada y confirmada por las personas con las que 

interactúa.  

En la actualidad, la acepción más aceptada del término “competencia” para la 

enseñanza de lenguas es la elaborada por el Marco Común Europeo, de referencia para 

la enseñanza, aprendizaje y evaluación de los idiomas, que la define de la siguiente 

manera: “Las competencias son la suma de conocimientos, habilidades y características 

que permiten a una persona realizar acciones” (Ministerio de Educación, Cultura y 

Deporte, 2002, p. 9). 

La competencia intercultural no debe considerarse como un nuevo enfoque o 

método, sino como una propuesta que parte de la competencia comunicativa, una 

versión revisada, ampliada y enriquecida de esta. La denominación varía según la 

disciplina desde donde esté enfocada. De modo que encontramos: competencia 
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intercultural, transcultural, sociocultural, etc. Tal es así que el modelo de competencia 

intercultural de Michael Byram, que tomamos como guía en esta investigación, es 

denominada competencia comunicativa intercultural, pues está relacionada con la 

comunicación intercultural. Al respecto, Altamirano (2011) nos dice que: 

 

Por competencia intercultural, se entiende la habilidad que el aprendiente de una 

segunda lengua o lengua extranjera tiene para desenvolverse adecuadamente en 

situaciones de comunicación intercultural, que ya es común en las sociedades 

actuales. En este sentido, el objetivo de la competencia intercultural consiste en 

que el alumno pueda comunicarse en la nueva cultura, puesto que sabe (a) qué 

decir (palabras, frases, significados y estructuras, (b) con quién comunicarse (el 

papel y el estatus de la persona), (c) quién es él mismo (cómo el hablante se 

percibe a sí mismo), (d) cómo comunicar el mensaje (componentes emocionales, 

claves no verbales, entonacional), (e) por qué se comunica en una situación dada 

(intenciones, valores y prejuicios), (f) cuándo comunicarse (tiempo) y (g) dónde 

debe o puede comunicarse. (p.54) 

 

Esta definición nos da a entender que la competencia comunicativa que se 

desarrolla hoy en la enseñanza de lenguas extranjeras se encuentra implícita en la 

competencia intercultural, ya que los aspectos pragmáticos y culturales de la lengua son 

necesarios para la comunicación.  

 

2.2.1.2   Dimensiones y niveles de la competencia intercultural 

Según Gómez (2011), citado en Roldán (2016, párr. 17), la competencia 

intercultural integra tres dimensiones: 

1. Dimensión cognitiva: este aspecto abarca el conocimiento de elementos 

comunicativos y culturales de la lengua materna y la lengua extranjera. 

2. Dimensión afectiva: capacidad para desarrollar emociones positivas dirigidas 

a la comprensión y aprecio de lo diferente y el control de emociones negativas. 
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3. Dimensión conductual o pedagógica: son el conjunto de acciones tanto 

verbales como no verbales dirigidos para desarrollar una comunicación efectiva y 

apropiada.  

           

Por otro lado, el Marco Común Europeo de Referencia (2000), citado en 

Delgadillo (2010, p. 58), refiere que la competencia intercultural comprende los siguientes 

saberes: 

El saber: Corresponde al conocimiento declarativo, información que el sujeto es 

capaz de representarse y verbalizar, en relación con personas, objetos, 

acontecimientos, entidades abstractas, fenómenos o con las relaciones que se 

establecen entre ellos (conexiones lógicas, interpretaciones); se configuran a 

partir del aprendizaje académico, el interés personal o la experiencia. 

El saber hacer: Es la destreza o habilidad, el dominio de una serie de 

procedimientos debidamente coordinados y secuenciados que, gracias a la 

experiencia, el sujeto es capaz de expresar en conductas concretas de forma 

consciente o inconsciente. 

El saber ser: Es la competencia existencial; incluye la motivación, o sea, el 

conjunto de factores que disparan y vigorizan la conducta del sujeto y la orientan 

en una dirección concreta: motivos, intenciones, curiosidad, interés, necesidad, 

actitud, representada por la disposición cognitiva del sujeto (cognitiva, afectiva, 

conductual) que condiciona sus respuestas ante la realidad y ante los hechos.  

El saber aprender: Es la capacidad representada por el conjunto de 

disposiciones de tipo genético susceptibles de desarrollarse a través de la 

experiencia y dar lugar así a conocimientos y habilidades o destrezas y 

actividades que forman parte de las competencias generales.  

 

Finalmente, tenemos la perspectiva de Byram (1997), citado en Herreras y Pérez 

(2021, p. 11), quien retoma la discusión de los pilares de la educación en el siglo XXI. 

Presenta las características de dichos saberes: 
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Saber: Sistema de conocimientos culturales (propios o de otras culturas) que el 

estudiante adquiere durante el aprendizaje de lenguas y que le posibilitan la 

comprensión de sí mismo, su entorno y del otro. 

Saber aprender: Capacidad para adquirir nuevos conocimientos de una cultura y 

aplicar saberes o habilidades en situaciones culturales y comunicativas de la vida 

real. 

Saber ser: Capacidad afectiva que permite relacionar la cultura propia frente a las 

demás, evitando el etnocentrismo. 

Saber hacer: Resultado de la integración del saber, saber aprender y saber ser 

en situaciones específicas o de contacto intercultural que desembocan en 

acciones situadas en un contexto real de comunicación.  

 

Aunque las dimensiones de la competencia intercultural sean similares, desde la 

perspectiva de los autores mencionados anteriormente, escogemos la clasificación de las 

dimensiones de Michael Byram, quien es más específico en sus llamados “saberes” y de 

quien muchos autores han tomado su modelo.  

Sobre la dimensión saber, según Porcher (2004), citado en Carrillo (2021, p. 94): 

“el profesor puede reflexionar con los aprendientes respecto a que cada sociedad o 

cultura tiene prácticas culturales específicas… las fiestas, el matrimonio, la maternidad, la 

crianza, la vida laboral, el fallecimiento, entre otros…”. Con ello, comprender que algunas 

prácticas se parecerán más a las nuestras y otras serán muy diferentes, pero eso no 

implica que nuestros saberes sean los únicos correctos. Además, en esta dimensión, 

según Domínguez (2009), citado en Carrillo (2021), se deben abarcar los contenidos 

pragmáticos como:  

 

1) los aspectos kinésicos, el estudio de la comunicación a través de los 

movimientos y posiciones del cuerpo, como son los gestos, posturas, expresiones 

faciales; 2) los aspectos proxémicos que estudian la gestión por parte del 

individuo y su espacio… etc. (p. 54)  
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Estos aspectos, que van más allá del lenguaje hablado, son muchas veces 

cruciales en el choque intercultural; por tanto, deben los aprendices de una lengua ser 

conscientes de su importancia y uso. 

Sobre la dimensión saber ser y estar, Kerzil y Vinsonneau (citado en Galindo et al, 

2013) señalan la existencia de cuatro valores que los docentes que deseen incorporar el 

desarrollo de la CCI en sus prácticas educativas deberían cultivar.  

 

Empatía: Tener capacidad de comprender a los otros, de respetar sus ideas o 

prácticas cuando son diferentes o contrarias a las propias. 

Solidaridad: Estar dispuesto a ayudar a los demás. 

Respeto intercultural: Entender que no hay culturas mejores que otras y evitar 

sobreestimar o subestimar las características de la cultura propia o extranjera. 

Oposición al nacionalismo: Evitar el etnocentrismo y ampliar los horizontes de 

los ciudadanos. 

 

Para propiciar el desarrollo de los valores anteriormente mencionados, debemos 

exponer a los estudiantes hacer reflexionar y desarrollar percepciones positivas hacia la 

otredad, evitando actitudes etnocéntricas a través de situaciones que impliquen: “1) la 

lucha contra discriminación y promoción de la diversidad cultural… 2) los estereotipos, la 

forma en que la sociedad se dispuso a categorizar a las personas… 3) El entendimiento y 

los malentendidos culturales…” (Carrillo, 2021, p. 96). 

Por otro lado, Cánovas (2010), citado en Alonso y Fernández (2013) resume muy 

bien las características de las habilidades interculturales. Sobre el saber comprender 

menciona que es entender, explicar y relacionar un acontecimiento de la lengua 

extranjera con la de la lengua materna, sobre el aprender hacer quiere decir: “crear un 

sistema interpretativo de significados, creencias y las prácticas culturales desconocidas” 

y sobre el aprender a comprometerse, evaluar desde una perspectiva crítica las 

“perspectivas, prácticas y productos de la lengua extranjera y de la lengua materna”. 
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Según Meyer (1991), citado en Vacas y Benavente (2002), se distinguen tres 

etapas en la adquisición de la competencia intercultural. 

1- Nivel monocultural: El aprendiz se basa en su cultura para percibir e 

interpretar la cultura extranjera. En este nivel prevalecen los tópicos, 

prejuicios y estereotipos.  

2- Nivel intercultural: En este nivel se está situado entre las dos culturas en 

cuestión. El conocimiento que se tiene de la cultura extranjera permite hacer 

comparaciones entre ambas y se tienen suficientes recursos para explicar 

las diferencias culturales.  

3- Nivel transcultural: La persona se sitúa por encima de las culturas implicadas 

con una cierta distancia, como mediador de ambas. En este proceso, utiliza 

principios internacionales de cooperación y comunicación. La comprensión 

adquirida le permite desarrollar su propia identidad. 

 

Estas son etapas por las que el aprendiz de un idioma extranjero debe transcurrir 

de manera progresiva para alcanzar a desarrollar la competencia intercultural; ninguna 

etapa es mejor que otra, pero sí, según entendemos, debe fomentarse el desarrollo de 

las tres etapas para que el aprendiz finalmente asuma un rol mediador y además utilice 

los saberes que menciona Byram y el MCER.  

 

2.2.1.3   La pragmática y la competencia intercultural   

“Los estudios pragmáticos ofrecen una serie de parámetros que nos ayudan a 

comprender la norma cultural de una comunidad de habla” (Miquel, 2004, p. 443). En el 

nivel inicial del aprendizaje de una lengua, es más evidente encontrar nociones 

pragmáticas, como los actos de habla, pues se adaptan más fielmente. Sin embargo, 

esto no quiere decir que en niveles más avanzados no sea necesario estudiarlos (Pons, 

2005). De modo que, en los últimos niveles de aprendizaje de una lengua, según Pons 

(2005): 
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[…] las situaciones comunicativas van desapareciendo y se sustituyen por otras 

funciones como hablar de sentimientos, expresar finalidad, causa, consecuencia, 

hipótesis, certeza y probabilidad, derechos, obligaciones, convencer, atraer la 

atención… En este desplazamiento, podemos distinguir varios ámbitos de 

influencia pragmática: el estudio de los marcadores discursivos, el estudio del 

lenguaje coloquial (frente al lenguaje estándar, al literario o al de especialidad) y, 

finalmente, los procedimientos de argumentación. (pp. 63-64) 

Son funciones comunicativas, por ejemplo, presentarse, ofrecer algo, quejarse, 

negar, afirmar, pedir o informar. Melero (2000), citado en Pons (2005), refiere que es 

posible afirmar que todo profesor que utilice un método comunicativo está enseñando 

pragmática (Pons, 2005). Dichas funciones comunicativas deben ser incluidas en los 

materiales didácticos y currículos para la enseñanza de lenguas extranjeras que se 

basen en un enfoque comunicativo. 

La dimensión pragmática se hace explícita en el proceso de aprendizaje de una 

lengua extranjera cuando los estudiantes transfieren los conocimientos que poseen de su 

lengua materna como estrategia de comunicación en muchos casos y como estrategia de 

aprendizaje en otros. Los aprendices de una lengua trasladan: “los rasgos (fonéticos, 

morfológicos, sintácticos o léxicos y pragmáticos) de su lengua materna (o de otra no 

nativa pero conocida por él) a la lengua meta” (Instituto Cervantes, 2008, citado en 

Galindo, 2005, p. 289). Sin embargo, solo transfieren los conocimientos que consideran 

equivalentes en ambos sistemas lingüísticos; aunque, en el caso de los rasgos 

pragmáticos, se complica por la influencia de la cultura del aprendiz (Galindo, 2005).  

Si queremos comprender qué es pragmática, debemos ser conscientes que la 

comunicación es más que un proceso de codificación y descodificación; pues, para 

comprender un enunciado, no es suficiente conocer a la perfección las reglas 

gramaticales ni las acepciones de las palabras que se utilizan (Escandel, 2008). En 

palabras de Escandel (2008), la pragmática: “se ocupa de estudiar los factores que 
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determinan el uso de la lengua en la comunicación” (p. 5). Entonces, solo una 

aproximación pragmática de la lengua nos ayudará a conocer el papel que las normas 

sociales y culturales rigen en la selección de las formas lingüísticas utilizadas en 

contextos comunicativos (Fernández, 2002, citado en Galindo, 2005).  

 Desde una visión pragmática, el contexto no es algo predeterminado. El profesor 

debe ser consciente que, para anticiparse ante problemas que surgen en la 

comunicación intercultural, este debe disponer de las pautas que rigen la lengua materna 

y la lengua meta de los estudiantes y debe basarse en estas pautas para el diseño y la 

elección de actividades. El aprendiz de una lengua debe conocer cómo varían los 

contextos, cómo evaluar la situación y qué estrategias de comportamiento lingüístico 

utilizar dependiendo la situación. Este debe comprender y actuar de forma consciente y 

adecuada en base a estrategias que le sean aprendidas de manera significativa.  

 

2.2.2 Estrategias didácticas para el desarrollo de la competencia intercultural 

La calidad de los contenidos pragmáticos y culturales es importante, pero también 

cómo acceden a estos los aprendices de una lengua. Según Guillén (2004), citado en 

Solís (2012), en este “cómo” se implican las estrategias que utiliza un profesor de 

lenguas para llegar a desarrollar un aspecto de la lengua. Son muchas las estrategias 

didácticas que encontramos para el desarrollo de la competencia intercultural en la 

enseñanza de lenguas. Sin embargo, en su mayoría, estas parten de un enfoque que no 

se aleja de los modelos iniciales para mejorar la comunicación intercultural. Estos 

modelos iniciales, según Atxell (1991), citado en Oliveras (2000, p. 31), era un conjunto 

de recetas de comportamiento que lo que hacían era simplificar los contenidos culturales. 

Por ello, es necesario seleccionar estrategias apropiadas y adecuadas para el desarrollo 

de la competencia intercultural, las cuales permitan al aprendiz partir de la comprensión 

de su propia lengua-cultura para embarcarse en la comprensión de la lengua-cultura 

meta.  
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Las propuestas didácticas deben implicar al aprendiz tanto en la observación 

como en la práctica (Oliveras, 2000, p. 39); para ello, se necesita de diversas estrategias 

que respondan también a la diversidad existente en el aula: “Lo importante es entonces 

desarrollar en el aula circuitos de aprendizaje variados, ya que las diferentes estrategias 

se pueden combinar de distintas maneras (agruparlas, separarlas, alternarlas) todo 

dependerá del objetivo que queramos alcanzar en cada momento” (Denis y Matas Pla, 

1999, p. 92). En conclusión, se requiere de estrategias que se caractericen por su 

diversidad y que tengan por objetivo la observación y práctica, que permita al aprendiz de 

una lengua desarrollar la competencia intercultural y no solo adquirir conocimientos 

culturales.  

En los últimos años, han aparecido propuestas didácticas que tratan la dualidad 

lengua-cultura desde un enfoque centrado en tareas. Estas, desde nuestra perspectiva, 

se aproximan más a las estrategias didácticas para el desarrollo de la competencia 

intercultural. Denis y Matas Pla (2001, pp. 31-37), citado en Vacas y Benavente (2002, 

pp. 11-12) señalan lo conveniente de usar el enfoque por tareas para organizar las 

actividades de tipo intercultural, de modo que incluyen una serie de ejercicios basados en 

taxonomías cognitivas y afectivas que las ubican en cinco momentos: 

1. Sensibilización: El aprendiz observa otras formas de representación de la 

realidad y se le ayuda a que pueda darse cuenta de las representaciones de su 

cultura. De modo que se haga consciente de la visión etnocéntrica con que 

observa otra cultura. 

2. Concienciación: El aprendiz profundiza en su visión etnocéntrica para tomar 

conciencia de esta. Para ello, se utilizan preguntas abiertas, la narración de 

experiencias que ha vivido y cuestionarios que le sirvan para percatarse 

objetivamente del origen de estas representaciones. 

3. Relativización: El aprendiz debe poner en paralelo los diferentes puntos de 

vista que va encontrando y desarrollar la capacidad para resolver conflictos. 
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4. Organización: Esta es la etapa en la cual se conceptualiza, compara y desea 

poner en orden todo lo aprendido, buscando principios, comparando situaciones y 

hallando fenómenos constantes. 

5. Implicación-interiorización: Es necesario que el aprendiz tenga la 

posibilidad de implicarse en la búsqueda. De modo que estos descubrimientos 

sobre la cultura de su lengua y de la lengua meta sean más significativos. 

 

Por otro lado, según (Wessling, 2009, pp. 269-270), quien toma ejemplos de su 

tipología de ejercicios y tareas, se debe enseñar la manera de enfocar la clase de lengua 

extranjera teniendo en cuenta los objetivos del aprendizaje intercultural, los cuales son 

cuatro y van en progresión:  

a) Comprender cuáles son los factores que condicionan mi percepción de la 

realidad. 

b) Adquirir estrategias para investigar el significado de palabras, actos 

comunicativos, actitudes, situaciones.  

c) Aprender a comparar (p.e. ¿en qué medida y en qué aspectos son 

comparables “pan” y “Brot”? ¿Qué función tiene “pan”, cuál “Brot”? ¿Se puede 

sustituir el pan con otros alimentos (arroz, patatas) o con el cuchillo en su caso, 

cuando lo utilizamos para ayudarnos, para empujar la comida?, etc.). Estos tres 

objetivos primeros son imprescindibles para orientarse en otra cultura. 

d) El desarrollo de la competencia comunicativa en situaciones interculturales 

(que no se logrará sin los tres primeros). 

 

2.2.3 Materiales didácticos 

2.2.3.1   Definición de los materiales didácticos 

Son muchas las acepciones que tienen los materiales didácticos y, en ocasiones, 

se le encuentra como sinónimo de recurso didáctico o material educativo. Sin embargo, 

la característica principal que tomamos de los materiales didácticos en la presente 
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investigación es que aporta al proceso de enseñanza-aprendizaje; es decir, facilita la 

construcción de los aprendizajes. Según González y Tamayo (2008):  

El material didáctico tiene la finalidad de ayudar al estudiante a trabajar, 

investigar, descubrir y construir. Adquiere así un aspecto funcional dinámico, 

propiciando la oportunidad de enriquecer la experiencia del estudiante, 

aproximándolo a la realidad y ofreciéndole ocasión para actuar.  

 

El uso adecuado de un material didáctico va a propiciar la comunicación en el 

aula; en la enseñanza de lenguas, este es un objetivo imprescindible. Al respecto, Madrid 

(2001) nos dice que el material didáctico sirve de vínculo entre el docente, aprendiz y la 

realidad; entonces, su uso debe acercar a los estudiantes a realidades multiculturales 

diferentes a la suya; ya que, al aprender inglés como lengua extranjera, se tiene pocos 

espacios y oportunidades para acercarse a las culturas de la lengua meta.  

Son muchas las clasificaciones que tienen los materiales didácticos y estas 

dependerán de su naturaleza sensorial, de los destinatarios, de su contenido, etc. Pero 

debemos tener en cuenta que lo más relevante es que estos cumplan con las siguientes 

finalidades, cualquiera sea su clasificación. Por su naturaleza didáctica, debe motivar y 

facilitar la comprensión del mensaje que envía, debe cumplir con un objetivo claro, debe 

servir de guía al proceso de enseñanza-aprendizaje, debe servir como medio para 

contextualizar los aprendizajes, y debe incentivar la comunicación entre maestro y 

estudiante (Morales, 2012).  

 

2.2.3.2   Diseño y adaptación de los materiales didácticos 

El diseño de un material didáctico, de acuerdo a Pertuz et al. (2016): “requiere de 

un análisis detallado de las necesidades que presentan los estudiantes, de los 

conocimientos previos que los mismos puedan tener, de las particularidades del contexto 

y de las metas propuestas” (p. 96). Es decir, implica una previa evaluación del contexto 

psicológico, social y cultural en el cual va a ser utilizado; por supuesto, de los objetivos 

que se plantean; estos objetivos deben ir más allá de la motivación de los estudiantes. 
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En el diseño de materiales didácticos con un enfoque intercultural, se debe 

representar tanto la cultura de la L/1, como la cultura de la lengua meta. De modo que, 

evitemos incluir contenidos que propicien la creación de estereotipos sobre la cultura de 

la lengua meta. Al respecto, Pertuz et al. (2016, p.103) afirman que: “existe la necesidad 

de que los materiales sean inclusivos, no discriminatorios, que eviten a toda costa ser un 

estereotipo de las minorías raciales y socioculturales”. 

Por otro lado, el docente de inglés debe tener en cuenta los distintos estilos, 

ritmos de aprendizaje y edad de los estudiantes al diseñar el material didáctico. Diseñar 

un material didáctico nos dará libertad para ser inclusivos, aspecto que muchas veces no 

se toma en cuenta en los libros de texto o materiales comerciales que solo incluyen 

contenidos culturales, mas no toman en cuenta al estudiante. El material didáctico debe 

servir más al estudiante que al profesor para comunicarse en el aula de inglés. 

 

2.2.3.3   Uso de los materiales didácticos 

El uso de materiales didácticos requiere tener en claro el propósito de la sesión 

de clase, su uso debe ir direccionado a cumplir con este. Según Masats (2001): “Los 

enfoques comunicativos actuales destacan la importancia de usar materiales auténticos 

para la realización de actividades o tareas de la lengua que emulen los usos reales de la 

lengua” (p. 234). Los materiales didácticos deben facilitar y promover la comunicación en 

el aula, una comunicación que incluya lenguaje real, con situaciones reales y de 

relevancia para los aprendices. 

 

2.2.3.4   Evaluación de los materiales didácticos 

La evaluación es la valoración que se da a la persona o a un producto. En lo que 

se refiere a los materiales didácticos, no solo evaluamos su contenido; sino, además, 

identificamos y describimos las estrategias implícitas y explícitas que se utilizan en el 

proceso de enseñanza-aprendizaje para desarrollar la competencia intercultural. Al 

respecto, Guerrero (2009) nos dice que: 
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Los criterios para evaluar los materiales didácticos son: los contenidos, los 

aspectos técnicos-estéticos, los aspectos físicos y ergonómicos del medio, la 

organización interna de la información, los receptores, la utilización por parte del 

estudiante, nivel de interactividad, la adaptabilidad de los materiales, los aspectos 

éticos y morales y el coste económico. (pp. 5-6) 

2.3 Marco conceptual 

Competencia intercultural. Habilidad de un aprendiente de una segunda lengua o 

lengua extranjera de desenvolverse de manera satisfactoria en situaciones de 

comunicación intercultural. Es decir, ser capaz de saber qué decir, cómo decirlo y en qué 

situación comunicar de cierta manera. Para ello, se parte del entendimiento de la propia 

cultura y luego se busca comprender la cultura de la lengua extranjera y evitar el choque 

entre culturas o la creación de distintos estereotipos de la cultura extranjera.  

Dimensión pragmática de la lengua. Es el uso de la lengua en un contexto 

comunicativo real. Esto quiere decir aprender distintas fórmulas para saber disculparse, 

pedir permiso, saludar, etc.; pero dependiendo el contexto físico, social y cultural, ya que 

comunicarse implica distintas formas de expresar una idea dependiendo cuál sea la 

situación.  

Estrategia didáctica. Una estrategia didáctica es el actuar planificado del docente para 

lograr la construcción de aprendizaje de los estudiantes y con ello cumplir los objetivos 

trazados del proceso de enseñanza-aprendizaje. De tal modo que toda estrategia 

didáctica consta de un procedimiento organizado y cuenta con objetivos precisos.  

Material didáctico. Es cualquier material concreto utilizado con el fin de facilitar el 

proceso de enseñanza-aprendizaje. Su uso siempre debe tener un propósito establecido 

que va más allá de la motivación de los estudiantes. En el caso específico de la 

enseñanza-aprendizaje del inglés, este debe fomentar el uso de la lengua extranjera; 
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para ello, los materiales didácticos pueden ser auténticos o adaptados a una situación 

específica. 

Aprendo en Casa. Es una plataforma y a la vez una estrategia que se implementó en el 

mes de abril del 2020, en un contexto de pandemia del covid-19, con el objetivo que los 

estudiantes del Perú continúen con sus clases desde sus hogares por medio de la web, 

radio y televisión. Esta estrategia sigue los lineamientos del Currículo Nacional para el 

desarrollo de las competencias comunicativas del área de Inglés.   

Experiencia de aprendizaje. Esta es la denominación que se le da a la secuencia de 

actividades que se enmarcan en un contexto o situación real próxima al estudiante, dicha 

secuencia conduce al estudiante a enfrentar un reto. Además, esta puede tomar la forma 

de un proyecto o unidad. 

Área de inglés. Según el currículo nacional, esta área comprende el desarrollo de las 

competencias comunicativas desde un enfoque intercultural. Es decir, el estudiante debe 

aprender y comprender su lengua y cultura, pero también la lengua y cultura extranjera.  
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CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA 

 
3.1 Descripción del contexto 

3.1.1 Contexto geográfico 

Los materiales didácticos del área de Inglés que se analizan son diseñados 

por el Ministerio de Educación del Perú en colaboración con RELO Andes, de la 

Embajada de Estados Unidos. Según la Embajada de Estados Unidos (2022), 

RELO Andes es la Oficina Regional para Programas de Inglés en los Países 

Andinos y el Cono Sur, fundada en la Sección para Asuntos de Prensa, Cultura y 

Educación de la Embajada de Estados Unidos de Lima; quien, desde el año 2006, 

apoya la enseñanza y formación del idioma inglés con el fin de alcanzar el 

entendimiento entre naciones andinas y los Estados Unidos de América. Estas 

denominadas “experiencias de aprendizaje” se utilizan por muchos profesores de 

inglés a partir del año 2020 hasta el día de hoy para la enseñanza-aprendizaje del 

área de Inglés en todo el territorio de nuestro país; sin embargo, es necesario 

adaptar según las necesidades de cada región. 

3.1.2 Contexto social 

Los materiales didácticos del área de Inglés que se analizan son diseñados en un 

contexto de emergencia sanitaria por covid-19 que inicia el 2020. En esta situación, 

millones de estudiantes peruanos de la Educación Básica Regular recibieron clases 
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desde sus hogares por medio de computadoras, celulares, tabletas o televisores; pero, 

en muchos casos, no se contaba con ninguno de estos, así que no se recibió clases. 

Aquellos que accedieron a las clases de Aprendo en Casa por televisión o por WhatsApp, 

por ejemplo, no tenían oportunidad de interactuar en el idioma inglés, sino únicamente 

eran receptores. Esta situación perjudicó a los estudiantes de la Educación Básica 

Regular.   

3.1.3 Contexto económico 

La enseñanza del inglés está enmarcada en la necesidad imperante de 

insertarnos en la economía global. Según Gómez-Schlaikier (2009), nosotros los 

peruanos somos trabajadores y profesionales muy valorados fuera del país; pero 

estamos olvidando una competencia valiosa para potenciar la importancia de 

nuestro rol político y económico. El país y su capital humano depende, pero 

también aporta a economías extranjeras; por ello, la necesidad de comunicarse 

en el idioma inglés desarrollando la competencia intercultural, ya que esta permite 

que el profesional peruano sepa qué, cómo y con quién comunicarse en 

situaciones de comunicación intercultural con el objetivo de alcanzar metas que 

aporten a la economía del país. Ejemplo de esa situación son establecer alianzas, 

comprender modelos económicos, vender y comprar bienes, etc. 

3.1.4 Contexto cultural 

La enseñanza de una lengua extranjera debe exigir la enseñanza del 

binomio lengua-cultura. Ello comprende la enseñanza del inglés como lengua 

extranjera a partir de un enfoque intercultural y este, según los lineamientos del 

área de inglés MINEDU (2017), comprende conceptos como actitud intercultural, 

habilidad de interpretar, relacionar, descubrir, interactuar y conciencia crítica 

cultural. Pese a ello, este enfoque no adquiere la relevancia que merece en 

nuestro contexto actual, puesto que los maestros no se capacitan en temas de 
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interculturalidad ni cuentan con materiales didácticos pertinentes que permitan 

desarrollar la competencia intercultural.  

En nuestro país, considerado una región multicultural y plurilingüe, no solo 

es una necesidad, sino un derecho que la enseñanza del inglés como lengua 

extranjera se oriente desde un enfoque intercultural. El entendimiento de culturas 

diferentes a la nuestra debe partir de un conocimiento y entendimiento, primero 

de la multiculturalidad que existe en nuestro país.   

3.2 Enfoque de investigación 

El enfoque de investigación es el cualitativo. Según Valderrama (2002), desde la 

mirada de dicho enfoque:  

 

El conocimiento es un producto social y su proceso de producción colectivo está 

atravesado por los valores, percepciones y significados de los sujetos que lo 

construyeron. Por tanto, la inmersión intersubjetiva en la realidad que se quiere 

conocer es la condición mediante la cual se logra comprender su lógica interna y 

su especificidad.  (p. 21)  

 

De modo que, en nuestra investigación, la realidad construida son los materiales 

didácticos de inglés de Aprendo en casa y se indaga en este conocimiento que, como se 

menciona, está construido en base a las percepciones de los sujetos que participaron en 

el proceso de su creación. La comunicación, a través de la investigación documental, 

entre el investigador y los sujetos que crearon los materiales didácticos de inglés, permite 

entender qué dimensiones, niveles y estrategias para desarrollar la competencia 

intercultural están presentes en los materiales didácticos de Aprendo en Casa. Además, 

entrevistamos a profesores de inglés para que compartan sus opiniones sobre los temas 

mencionados y con ello apoyamos el análisis documental. 
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El tipo de investigación es documental. Según Bernal (2010), no existe un 

acuerdo entre los teóricos sobre los tipos de investigación; pero, en su clasificación, 

considera a la investigación documental y la define como:  

 

(…) un análisis de la información escrita sobre un determinado tema, con el 

propósito de establecer relaciones, diferencias, etapas, posturas o estado actual 

del conocimiento respecto al tema objeto de estudio (..). sin que se altere su 

naturaleza o sentido, los cuales aportan información o dan testimonio de una 

realidad o un acontecimiento.” (p.111)  

 

Asimismo, Galeano y Vélez (2000), en Galeano (2012, p. 114) la consideran 

como una de las estrategias de investigación cualitativa y nos dicen sobre los textos 

analizados que son: "entrevistados" mediante las preguntas que guían la investigación, y 

se los puede "observar" con la misma intensidad con que se observa un evento o un 

hecho social.  

El nivel de investigación es exploratorio y descriptivo, según la profundidad del 

estudio. Según Valderrama (2002), los estudios exploratorios son aquellos que se 

realizan cuando no se estudió con anterioridad el mismo problema de investigación o 

este ha sido poco estudiado, y su función es identificar problemas de un fenómeno. A 

partir de este nivel de investigación, identificamos aquellos vacíos e incoherencias de los 

materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa para el desarrollo de la 

competencia intercultural. 

Según Ñaupas et al. (2014) la investigación descriptiva tiene por objetivo 

recabar informaciones sobre características, dimensiones o clasificación de cosas o 

personas. Además, sirve para iniciar con investigaciones explicativas y formular 

propuestas para mejorar el funcionamiento de instituciones. Por otro lado: “(…) en 

comparación con la naturaleza poco estructurada de los estudios exploratorios, requiere 

considerable conocimiento del área que se investiga para formular las preguntas 

específicas que busca responder” (Valderrama, 2002, p. 44). Por tanto, podemos decir 
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que ambos niveles de investigación se complementan muy bien y brindan la confiabilidad 

necesaria al presente estudio. 

3.3 Métodos de investigación 

Según Martínez (2003), en Revilla (2020), el uso del método documental 

comprende tres grandes etapas:  

 

1. Búsqueda y selección de documentos, elaboración de primeras listas de 

referencias documentales y adquisición/recopilación de documentos. 

2. Lectura y análisis de los documentos seleccionados, y 

3. Elaboración de un “nuevo documento”, presentación de resultados de la 

investigación y elaboración de listas de referencias documentales (bibliográficas, 

hemerográficas, etcétera). (p. 15) 

En la primera etapa, se realiza la definición preliminar de las categorías, 

subcategorías e indicadores. Esta primera definición se hizo en base al problema de 

investigación y sus objetivos. Además, se tomó como guía la plantilla de evaluación de 

materiales para el desarrollo de la competencia sociocultural de la investigación titulada 

La competencia sociocultural en el aula de español L2/LE, una propuesta didáctica, de 

Rocío Santamaría Martínez. De este modo, se seleccionaron los materiales didácticos 

del área de Inglés en Aprendo en Casa, de los niveles A1 y A2, que están destinados 

para estudiantes del tercer, cuarto y quinto grados de Educación Secundaria, tomando 

como criterio que estos niveles comprenden el ciclo VII de la Educación Básica Regular. 

En este ciclo, los estudiantes deben tener un mayor dominio de la lengua extranjera que 

les permita reflexionar y opinar sobre actividades que involucren las dimensiones y 

niveles de la competencia intercultural. Finalmente, como parte de esta etapa, se 

seleccionan aquellos materiales didácticos de los niveles mencionados del área de Inglés 

que tengan mayor cantidad de contenidos y actividades relacionados a la competencia 

intercultural. 
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Como parte de una segunda etapa, se definen las categorías, subcategorías e 

indicadores después de una lectura incisiva y el análisis de los materiales didácticos, 

además de la revisión de más bibliografía sobre el desarrollo de la competencia 

intercultural. En esta etapa, también se construyen las matrices de análisis, se aplican y 

se procede con la transcripción de los textos y su codificación.  

En la etapa final, se procede con la redacción de los resultados, donde se 

incluyen las citas bibliográficas, los códigos y las capturas de los textos de los materiales 

didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa a analizar.  

 

 

Categoría 

 

Subcategorías 

 

Criterios 

 

Descriptores 

 

 

La 

competencia 

intercultural 

• Dimensiones 
de la 
competencia 
intercultural 
 
 

 

Saber ser y 
estar 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Saber 
aprender 

 
 
 
 
 
 
 

Conocimientos 
 
 
 
 

Saber hacer 

• Plantea actividades que permitan 
desarrollar percepciones positivas 
hacia el otro y rechazar actitudes 
etnocéntricas. 

• Plantea actividades que permitan 
establecer y mantener una 
relación entre las culturas de la 
lengua nativa y de las culturas 
extranjeras. 

 
 

• Plantea actividades que permitan 
desarrollar la capacidad para 
producir y utilizar un sistema 
interpretativo con el cual 
acercarse a los significados 
culturales, creencias y costumbres 
del otro. 

 

 

• Plantea actividades que permitan 
utilizar un sistema de referencias 
culturales (cultura con c y C) 
 

• Plantea actividades que permitan 
integrar los otros saberes en 
situaciones concretas de 
encuentros interculturales. 

 

• Niveles del 

desarrollo de 

la 

 
Nivel 

monocultural 

• Plantea actividades donde el 

aprendiente observa la cultura 

extranjera desde los límites 
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competencia 

intercultural  

 
 
 
 
 
 

Nivel 
intercultural 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nivel 
transcultural 

interpretativos de su propia cultura 

para desarrollar la competencia 

intercultural en el área de Inglés 

de la Educación Secundaria.  

 

• Plantea actividades donde el 
aprendiente toma una posición 
intermedia entre la cultura propia y 
la extranjera; le permite establecer 
comparaciones entre ambas para 
desarrollar la competencia 
intercultural en el área de Inglés 
de la Educación Secundaria. 
 

• Plantea actividades donde el 
aprendiente alcanza la distancia 
adecuada respecto a las culturas 
en contacto para desempeñar la 
función de mediador entre ambas 
para desarrollar la competencia 
intercultural en el área de Inglés 
de la Educación Secundaria. 

 

 

• Estrategias 
para 
desarrollar la 
competencia 
intercultural 

 
Tipos de 

estrategias 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tipos de    
ejercicios 

 
 
 
 
 

• Sensibilización: Estrategia que 
ayuda a tomar conciencia de la 
visión etnocéntrica de la realidad. 

• Concienciación: Estrategia que 
permite tomar conciencia con 
mayor precisión de su percepción 
de la realidad.  

• Relativización: Estrategia que 
permite poner en paralelo 
diferentes puntos de vista y 
resolver conflictos. 

• Organización: Estrategias que 
permiten comparar, buscar 
fenómenos recurrentes y 
conceptualizar principios 
culturales.  

• Implicación-interiorización: 
Estrategia que ayuda a que el 
aprendiz capte y deseche ciertos 
aspectos en función de su 
personalidad, situación o 
intereses. 

 

• Percepción: Se plantean ejercicios 
donde el aprendiz comenta las 
situaciones que se muestran en 
una imagen o dónde debe contar 
una historia a partir de una foto. 

• Adquisición del significado de las 
palabras: Se plantean ejercicios 
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 donde se pregunta al aprendiz 
sobre su prototipo de animal, 
persona o cosa o acotando el 
significado de conceptos similares. 

• Aprender a comparar: Se plantea 
ejercicios que permiten organizar 
según distintos criterios o 
desarrollando la empatía a través 
de intentar buscar razones 
positivas de una situación. 

• Desarrollo de la competencia 
comunicativa en situaciones 
interculturales: Se plantean 
ejercicios en donde se hace una 
traducción y se tiene en cuenta las 
connotaciones culturales o se 
realiza un análisis conversacional 
a partir de las reglas que rigen, 
como: turnos de palabra, principios 
de cooperación, etc. 

 

3.4 Unidad de análisis 

La población comprende los materiales didácticos de inglés de Aprendo en Casa 

y los profesores del área de inglés que han utilizado dichos materiales. El muestreo es 

probabilístico; según Valderrama (2002), se tiene: “clara influencia del investigador, pues 

este selecciona la muestra atendiendo a razones de comodidad y según su criterio” (p. 

193). 

En esta investigación, la unidad de análisis son los materiales didácticos del ciclo 

VII (comprende el tercer, cuarto y quinto grados) del área de Inglés de Educación 

Secundaria, ubicados en la plataforma, o también llamada estrategia educativa a 

distancia Aprendo en Casa, del Ministerio de Educación. Son escogidos por 

conveniencia; ya que, en dichos materiales, encontramos mayor cantidad de elementos 

interculturales y actividades propicias para desarrollar la competencia intercultural. Estos 

materiales fueron creados a mediados del año 2020 debido al contexto de la pandemia 

por el covid-19 y tiene por objetivo que los estudiantes de la Educación Básica Regular 

continúen aprendiendo inglés desde distintos medios de comunicación, pero desde un 

enfoque comunicativo. Por otro lado, también se cuenta con la selección de dos 
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profesores de inglés de la IE Nuestra Señora de las Mercedes, quienes dieron sus 

opiniones sobre la presencia de la competencia intercultural en los materiales didácticos; 

con ello, apoyaremos el resultado del análisis de los materiales.  

Los materiales didácticos de Aprendo en Casa son denominados como 

experiencias de aprendizaje por el Ministerio de Educación. Nosotros utilizamos estas 

connotaciones de manera indistinta, ya que un material didáctico es todo aquello que se 

utiliza con el fin de facilitar el proceso de enseñanza-aprendizaje. Según el buzón virtual 

de la plataforma Aprendo en Casa, una: 

 

Experiencia de aprendizaje puede tomar la forma de un proyecto, una unidad, 

etcétera. El uso es genérico y amplio, pues todas las experiencias de aprendizaje 

se caracterizan por tener un conjunto de actividades secuenciadas, que deben 

responder a las necesidades de desarrollo de las competencias de los estudiantes 

frente a los retos de la situación planteada. 

 

Estos materiales didácticos son elaborados por el Ministerio de Educación del 

Perú en colaboración con RELO Andes de la Embajada de Estados Unidos. Según la 

Embajada de Estados Unidos (2022), RELO Andes es la Oficina Regional para 

Programas de Inglés en los Países Andinos y el Cono Sur, fundada en la Sección para 

Asuntos de Prensa, Cultura y Educación de la Embajada de Estados Unidos de Lima el 

año 2006, que apoya la enseñanza y formación del idioma inglés con el fin de alcanzar el 

entendimiento entre naciones andinas y los Estados Unidos de América. 

3.5 Técnicas e instrumentos de recolección de datos  

Para Useche et al. (2019, p. 48), la técnica de la revisión documental es, según 

Galeano (2012): “La exploración exhaustiva de textos y documentos sobre un tema en 

particular (…) la información se organiza con base en las precisiones teóricas 

establecidas en la investigación” (p. 120). Además, consiste en: “rastrear, ubicar, 

inventariar, seleccionar y consultar las fuentes y los documentos que se van a utilizar 
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como materia prima de una investigación” (p.120). Además, según Sánchez et al. (2021), 

por medio de esta técnica, es posible: “revelar los intereses y las perspectivas de 

comprensión de la realidad, que caracterizan a los que han escrito los documentos” (p. 

118).  

El instrumento de recogida de datos fue una matriz de análisis, que sirve para: 

“extraer información no evidente, agrupando, relacionando e interpretando las categorías 

relacionadas con el tema, situación o evento que se estudia” Useche et al. (2019, pp. 48-

50) y la matriz de categorías, que: “permite describir la situación de interés, así como 

clasificar la información mediante la revisión de los documentos construidos en 

investigaciones previas” (Useche et al. 2019, pp. 48-50). Esta última es la plantilla de 

evaluación de materiales didácticos tomada de la investigación denominada La 

competencia sociocultural en el aula de español L2/LE, una propuesta didáctica, 

desarrollada por Rocío Santamaría Martínez. Dicha plantilla no supone un esquema 

rígido; ya que, a medida se profundiza en la investigación de los materiales didácticos, se 

agrega y se quita ítems con el objetivo de recoger datos claros y ordenados.  

La entrevista no estructurada es otra de las técnicas de recolección de datos 

que se utiliza en la presente investigación. Según Ñaupas et al. (2014), esta se utiliza 

cuando otras técnicas no les proporcionan la suficiente información requerida; por tanto, 

en un diálogo abierto y sin preguntas concretas, se indaga sobre las experiencias, 

opiniones, valoraciones, etc. sobre un tema.  

En la entrevista en profundidad, se emplean preguntas abiertas, de modo que el 

entrevistado logre explayarse y brinde mayor cantidad de información (Ñaupas et al., 

2014, p. 378). Además, según Bernal (2010): “durante la entrevista, el entrevistador 

puede definir la profundidad del contenido, la cantidad y el orden de las preguntas o 

cuestiones por tratar con las personas que van a entrevistarse”. 

En la presente investigación, optamos por la entrevista como técnica de recojo de 

información porque: “es el mejor procedimiento metodológico para desarrollar un estudio 

tendiente a descubrir los significados profundos de los fenómenos (…) las percepciones 
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específicas y singulares de una persona, un grupo social o de una cultura (Ñaupas et al., 

2014, p. 378). Según Rojas de Escalona (2014), este tipo de entrevistas son 

recomendadas para investigaciones exploratorias en donde no se conoce mucho o nada 

del tema a investigar. Además, esta técnica se utiliza con el fin de aumentar el rigor del 

análisis de nuestros datos; ya que, al seleccionar un grupo reducido de profesores para 

entrevistarlos y recoger sus opiniones en lo que concierne a la competencia intercultural 

en los materiales de inglés de Aprendo en Casa, le damos mayor soporte a las ideas que 

sustentamos en el análisis de los materiales didácticos del área de Inglés a través del 

análisis documental. 

El instrumento de investigación de la entrevista no estructurada es la guía de 

entrevista. Según Iscara (2014), la guía de entrevista: “es una herramienta donde están 

anotados y ordenados los puntos temáticos y áreas generales que el investigador 

pretende indagar durante la conversación”. Este tipo de instrumento permite recordar la 

secuencia de preguntas que requerimos analizar y que aportan a nuestra investigación.  

Según Íñiguez (1999): “el análisis de contenido y análisis del discurso suelen ser 

los procedimientos más habituales de análisis” de las técnicas documentales y textuales. 

(p. 501). El lenguaje, sea oral o escrito, esconde información que denota nuestras 

creencias, opiniones o conceptos; por ello, es necesario analizar el discurso para 

desentrañar aspectos no visibles. La diferencia entre uno y otro radica, según Navarro y 

Díaz (1998), citado en Martínez (2004), en que:  

El primero aborda sobre todo un análisis desde el punto de vista sintáctico y 

menos desde el punto de vista semántico y pragmático; el segundo va en línea 

contraria, y se adentra en el uso de teorías interpretativas para realizar su misión, 

como podría ser, por ejemplo, la orientación psicoanalítica, ciertas clases de 

marxismo o determinadas formas de estructuralismo, etc., como marco 

interpretativo (p. 31). 
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El análisis del discurso es una técnica que sirve como herramienta de análisis 

para entender aspectos conceptuales, lingüísticos y discursivos. Según Sayago (2014) 

esta técnica se presenta como: 

 

(…) una herramienta más sofisticada, dotada de un aparato conceptual que 

permite relacionar la complejidad semiótica del discurso con las condiciones 

objetivas y subjetivas de producción, circulación y consumo de los mensajes. Este 

aparato puede incluir nociones relativas a los modelos mentales, la identidad, los 

roles, la polifonía, las estrategias retóricas, las variedades dialectales y 

estilísticas, los formatos textuales, los géneros discursivos, las ideologías, las 

relaciones de dominación, etc. (p. 3) 

 

En la presente investigación, utilizamos dicha herramienta para implicarnos en el 

análisis de la competencia intercultural en los materiales didácticos del área de Inglés en 

Aprendo en Casa con el objetivo de evaluar su contenido y funcionalidad. Además, se 

utiliza en el análisis de las opiniones de los profesores sobre dicho tema.  

Al analizar la presencia de la competencia intercultural en los materiales 

didácticos del área de Inglés, se deben “…esclarecer los textos en sus tres niveles de 

comunicación: sintáctico, semántico y pragmático” Martínez (2004, p.131). 

En el primer nivel, hemos analizado el vocabulario utilizado y su concurrencia, lo 

cual nos dice mucho sobre los autores de los materiales y los objetivos que se tiene. A su 

vez, se analizan las dimensiones de la competencia intercultural en dichos materiales. 

En el nivel semántico, nuestra atención estuvo en encontrar términos que nos 

acerquen a los niveles monocultural, intercultural o transcultural de la competencia 

intercultural. 

Finalmente, en el nivel pragmático, hemos analizado qué estrategias didácticas se 

utilizan para desarrollar la competencia intercultural y en qué contextos se utilizan. 
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CAPÍTULO IV 

RESULTADOS Y DISCUSIÓN 

 

En el presente capítulo, se evalúa la presencia de la competencia intercultural en 

los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en casa. Dichos materiales 

fueron elaborados en un contexto de emergencia sanitaria por covid-19, en la cual los 

estudiantes de todo el Perú debían estudiar de manera remota; pero, en muchos casos, 

no pudieron acceder a este tipo de enseñanza debido a carencias de ayudas 

tecnológicas. Para este fin, se elaboraron experiencias de aprendizaje como parte de la 

estrategia Aprendo en Casa para el nivel PREA1, A1 y A2. Estos niveles comprenden los 

ciclos VI y VII de la Educación Básica Regular. Nosotros son centraremos en el análisis 

de los materiales didácticos del nivel A1 y A2, que comprenden el tercer, cuarto y quinto 

grados de Secundaria; ya que, en dichos niveles, el estudiante debe tener mayor dominio 

de la lengua inglesa y debe tener la capacidad de realizar actividades que comprendan la 

observación, interpretación y reflexión en inglés, aquellas relevantes para desarrollar la 

competencia intercultural. 

Por otro lado, debemos tener presente que son muchos los aspectos a tener en 

cuenta para evaluar materiales de enseñanza de lenguas extranjeras; sin embargo, nos 

centramos en aquellos indicadores del desarrollo de la competencia intercultural en 

estos. Por tanto, en el primer apartado, se identifican y describen las dimensiones de la 

competencia intercultural en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en 

Casa; en el segundo, se identifican y describen los niveles del desarrollo de la 
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competencia intercultural en los materiales didácticos del área de inglés en Aprendo en 

Casa; finalmente, se identifican y describen las estrategias para desarrollar la 

competencia intercultural en los materiales didácticos del área de inglés en Aprendo en 

Casa. Todos estos apartados se centran en responder a nuestro problema general: 

¿Cómo está presente la competencia intercultural en los materiales didácticos del área 

de Inglés en Aprendo en Casa?  

4.1 Dimensiones de la competencia intercultural  

Hoy en día, encontramos gran cantidad y variedad de materiales de enseñanza 

del inglés como lengua extranjera que aseguran basarse en un enfoque intercultural 

únicamente por incluir contenidos culturales; pero sus actividades no permiten desarrollar 

las dimensiones del saber ser y estar, saber aprender, conocimientos, y saber hacer en 

situaciones de comunicación intercultural. Según González y Tamayo (2008): “El material 

de aprendizaje es un objeto que tiene que facilitar al estudiante la adquisición de nuevos 

conocimientos, nuevas habilidades y nuevas actitudes sobre una materia” (s. p. ). Ello 

quiere decir que todo material de aprendizaje debe proponer actividades que permitan 

desarrollar distintos saberes, como los ya mencionados; en el caso de los materiales 

para la enseñanza de una lengua extranjera, es aún más relevante, ya que permitirán al 

aprendiz enfrentarse de manera positiva a situaciones de posibles choques culturales. 

 

Saber ser y estar 

El saber ser y estar es una de las cuatro dimensiones de la competencia 

intercultural. Según Byram, citado en Castro (2002): “…está relacionado con actitudes y 

valores, se definiría como la capacidad de abandonar actitudes etnocéntricas y de ser 

capaces de percibir la otredad” (p. 221). Con ello, quiere decir que esta dimensión 

comprende el desarrollo de actitudes como la empatía y valores como el respeto; en el 

cual el aprendiz debe rechazar actitudes etnocéntricas y percibir la otra parte desde una 

actitud positiva y abierta. Así mismo, Chen y Starosta (1997), citado en Gil-Madrona y 

Gómez (2017), nos dicen que esta dimensión de la competencia intercultural: “se define 
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como la capacidad del individuo para desarrollar una emoción positiva hacia la 

comprensión y apreciación de las diferencias culturales, que promueven un 

comportamiento adecuado y eficaz en la comunicación intercultural” (p. 38). Su 

importancia, entonces, reside en evitar el choque cultural que suele ocurrir en contacto 

con otras culturas o en situaciones de comunicación con otras formas de actuar en el 

mundo, las cuales suelen parecer inaceptables desde nuestra manera de ver el mundo. 

Por tanto, el aprendiz de una lengua extranjera debe involucrarse en el proceso 

de su aprendizaje de modo tal que: “…descubra elementos que desconoce de su 

identidad entrando en contacto con otras maneras de pensar, sentir (…) y se apropie de 

manera individual de lo descubierto, sabiendo que esto le va a facilitar la comunicación 

con el otro” (Denis y Matas, 2009, p. 90).  

 

Figura 1 

Lucha contra la discriminación por la lengua quechua 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 2 
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En la figura 1, en el texto extraído, del LA2, LE4, AC4, titulado People who make 

a difference, se incluye una actividad de escucha y lectura sobre Renata Flores, una 

cantante ayacuchana y en la que se menciona: “she is raising awareness about quechua 

language”. Dicho contenido resulta sumamente provechoso para que el estudiante 

descubra elementos de su identidad y que investigue sobre la relación entre idioma y 

cultura. Este es un buen punto de partida para que el aprendiz tome conciencia de que 

lengua es cultura y de la importancia de aprender otros idiomas.  

 

Figura 2 

Identifica información explícita 

 
 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 3 
 

 

En la figura 2, en LA2, LE4, AC4, este texto pudo aprovecharse para reflexionar 

sobre la discriminación por la lengua quechua o sobre la promoción de la diversidad 

cultural. Un texto que debería permitir despertar actitudes como el respeto hacia lo 

diverso y rechazar actitudes etnocéntricas. Por el contrario, se plantean actividades de 

bajo nivel cognitivo y que se centran en identificar información del texto y escribir 

verdadero o falso, lo cual es una capacidad de la competencia lee diversos tipos de 

textos en inglés como lengua extranjera; sin embargo, como veremos más adelante, es 
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un ejercicio repetitivo que se hace con la lectura de los textos escritos incluidos en cada 

experiencia de aprendizaje.  

 

Figura 3 

Retos de bajo nivel cognitivo 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 1 
 

 

En la figura 3, en el LA2, LE5, AC1, titulada Let’s Celebrate Diversity, se 

menciona el desafío de la experiencia de aprendizaje y se incluye la frase de la escritora 

norteamericana Maya Angelou: In diversity there is beauty and there is strenght, la cual 

tiene un mensaje muy significativo y que puede aprovecharse para sensibilizar a los 

estudiantes y plantear preguntas del saber ser y estar.  

Al respecto, Gidró (2013) nos dice que: “…es un buen punto de inicio partir de la 

definición y ejercicios de estereotipo, de modo que los estudiantes entiendan que 

siempre tendemos a generalizar; además, resaltemos lo positivo y no nos centremos en 

lo negativo” (p. 155). 
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Figura 4 

Promoción de la diversidad cultural 

 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 2 

 
Figura 5 

Music is culture 

 

 
Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 3 
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En las figuras 4 y 5, en el LA2, LE5, AC1, encontramos dos textos relacionados a 

la música y la diversidad. Por ejemplo, en la lectura de Pepe Santa Cruz, este habla en 

primera persona y dice lo siguiente: “We have a very rich culture”. En la lectura de Dina 

Paucar, la cantante menciona: “You can’t ignore your culture, you can play traditional 

music to promote cultural diversity”. Dichos textos son bastantes útiles para desarrollar 

percepciones positivas hacia nuestra cultura; sin embargo, no debemos olvidar que la 

dimensión saber ser y estar está principalmente dirigida a desarrollar percepciones 

positivas hacia el otro y rechazar actitudes etnocéntricas. Es decir, también deben 

incluirse textos que hagan referencia a la diversidad de la cultura de la lengua inglesa. 

Además, se deben proponer actividades que permitan que el estudiante relacione 

la cultura de la lengua materna con las culturas extranjeras. Así, según Vacas y 

Benavente (2002, s. p.), para el saber ser y estar, se plantean actividades que permitan 

establecer y mantener una relación entre la cultura nativa y las culturas extranjeras. 

Ejemplo: Dejar de ser el centro, aceptar al otro y desarrollar la empatía.  

Así, se entiende que estas acciones no pueden ser desarrolladas únicamente con 

la exposición de lecturas sobre discriminación; sino que, antes, se requiere conocer y 

analizar las propias creencias arraigadas en nuestra cultura. Para ello, es importante 

plantear preguntas abiertas que generen pensamiento crítico y propicien la investigación. 

En otras palabras, permitirle al estudiante adentrarse en sus pensamientos; es decir, 

“conocernos y aceptarnos a nosotros mismos” y luego aceptar al otro.  
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Figura 6 

Estereotipos 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 4 

 

Figura 7 

Estereotipos 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 4 

 



50 

 

 

Figura 8 

Estereotipos 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 5 
 

 

En las figuras 6, 7 y 8, en los tres textos precedentes, se narran las historias de 

José, Gina y Bruno, adolescentes que son discriminados por su procedencia, su 

capacidad intelectual y sus preferencias. Dichos textos solo se utilizan para la 

identificación de información y el aprendizaje de estructuras gramaticales; así, se puede 

observar en las frases resaltadas en negrita y en las actividades propuestas después de 

las lecturas.  

Dichos textos son un buen recurso para desarrollar el saber ser y estar. Al 

respecto, Ilie (2019), citado en Carrillo (2021), nos dice que: “Esta dimensión se puede 

abarcar en clase de LE con cuestiones relacionadas a 1) lucha contra la discriminación y 

promoción de la diversidad cultural desde criterios como origen social, etnia, religión, 

género, entre otros”. Sin embargo, en dichas experiencias, no se proponen actividades 

que permitan aprovechar los contenidos mencionados anteriormente, para que los 

estudiantes identifiquen sus creencias y desarrollen empatía hacia el otro. 
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Figura 9 

Discriminación 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 4 
 

Figura 10 

Diversidad 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 4 
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En las figuras 9 y 10, LA2+, WEEK9, DAY2, además, encontramos interesante las 

definiciones del LA2+, WEEK9, DAY2 sobre discriminación y diversidad; sin embargo, 

consideramos que se incluye el contenido sin permitirle al estudiante identificarse, 

autoevaluar sus actitudes, comprometerse y concluir sobre la importancia de saber ser y 

estar en el aprendizaje del idioma inglés.  

Al respecto, Denis y Matas (2009) nos dicen que: “…la dimensión afectiva: 

aprender una cultura a través de una lengua es también y, sobre todo, querer descubrir al 

otro, así como aceptar implicarse a nivel personal con los que se va descubriendo del 

otro” (p. 87). Este querer descubrir al otro es la curiosidad del estudiante por conocer 

cuánta similitud existe entre ambas culturas; por ello, es muy importante incluir textos que 

reflejen comportamientos sociales no solo de nuestro país sino de otras culturas.  

Desde la información recogida en las guías de entrevistas sobre el saber ser y 

estar, encontramos opiniones diferentes de los docentes de la IE Nuestra Señora de las 

Mercedes, que forman parte de la unidad de análisis.  

Sobre la pregunta ¿Se promueven actividades que impulsen la empatía, 

tolerancia, suspensión de juicios y aceptación hacia el otro?, mencionan que: 

- “Sí, se ha visto. Han tratado de enfocarse en los valores, en comprender las 

condiciones, las discapacidades (…) Sí se ha visto.”  

Dicha opinión nos permite concluir en que, en efecto, muchos de los contenidos 

de los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa incluyen personas de 

distintas condiciones; sin embargo, las actividades planteadas no permiten que el 

estudiante opine y desarrolle la empatía y tolerancia hacia el otro.  

Por otro lado, se preguntó: ¿Se promueven actividades que impulsen la relación 

entre la cultura nativa y extranjera? y se recogieron las siguientes opiniones:  

- “No se ha visto mucho, más han priorizado lo que es Nacional. Sí es 

importante, pero aprender inglés no significa el intercambio de culturas. 

Debería tener ese abordaje. Para EBR, está bien que se tome solo lo 

Nacional.” 
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- “Sí. Por ejemplo, si se habla de Halloween, se demuestra sus costumbres (…) 

fechas importantes como Navidad.”  

Estas opiniones nos permiten concluir en que, en efecto, los textos y actividades 

estuvieron enfocados en la realidad nacional, dejando de lado la realidad extranjera. 

Además, se recoge una interesante creencia de que el aprendizaje del inglés no está 

relacionado al intercambio de culturas y se denota una mirada etnocéntrica.  

 

Saber aprender 

Saber aprender es permitir al estudiante que reflexione a través de las 

comparaciones que se hacen entre las culturas que se estudian. Al respecto, Durán 

(2009), citado en Pereira y Ramos (2016) nos dice que: “los estudiantes deben 

desarrollar la capacidad de reflexionar sobre formas de vida y cultura en los países 

donde se habla la lengua estudiada y hacer comparaciones con experiencias propias…” 

(p. 150). Sin embargo, cuando se habla de formas de vida y cultura, no solo se debe 

tener en cuenta los aspectos más superficiales como la lengua, los lugares turísticos, 

platos típicos u otros, sino se debe incluir para su reflexión las distintas formas de 

saludar, de pedir disculpas, de vivir, etc.  

Este último aspecto no es tomado en cuenta en los materiales didácticos del área 

de Inglés de Aprendo en Casa, como a continuación lo observaremos. 
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Figura 11 

Contenidos culturales 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 3 

 

En la figura 11, en el LA1, LE4, AC1, cuando se incluye información de otros 

países, se abarcan temas superficiales como los “Landmarks”, que no permiten que el 

estudiante realice comparaciones con su cultura y forma de vida. 

Además, la motivación, la curiosidad y la proximidad por aprender un idioma son 

otros aspectos importantes para incluir temas culturales de la lengua nativa y extranjera. 

Es importante dar a conocer las similitudes entre la lengua materna y extranjera; pues, 

permite un acercamiento del estudiante hacia las culturas extranjeras (Pereira y Ramos, 
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2016, p. 150). Es decir, el aprendiz de una lengua extranjera se sentirá más cercano a 

las culturas extranjeras al encontrar que estas no son tan diferentes a la suya.  

 

Figura 12 

Diferencias culturales 

 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 1 
 

 
En la figura 12, en el LA1, LE1, AC3, encontramos una actividad que incluye 

contenidos culturales de diferentes países incluidos el nuestro. Sin embargo, dicha 

actividad solo permite que el estudiante relacione la edad de votación con la bandera del 

país que corresponde; lo cual únicamente motiva a los estudiantes a querer conocer más 

sobre estos países, mas no despierta curiosidad por indagar ni permite que se sienta 

más próximo a estas diferentes formas de vida. Es decir, desde el saber aprender, no se 

establece ni mantiene una relación entre culturas, pues solo expone al aprendiz a 

contenidos culturales, pero no plantea preguntas de inferencia ni de opinión.  



56 

 

 

Sobre las tareas que se plantean en los textos de Aprendo de Casa, notamos que 

los contenidos culturales son incluidos con el propósito de obtener información y 

completar oraciones.  

Pereira y Ramos (2016, p.155), sobre las estrategias de enseñanza en Chile y los 

contenidos culturales de la lengua inglesa, se preguntan: “…¿nuestros estudiantes, 

realmente, llegan a apreciar, comprender y valorar la cultura extranjera de este modo? 

…”. Asimismo, nos cuestionamos sobre la forma de utilizar los contenidos culturales en 

los materiales de Aprendo en Casa, ya que estos no permiten al estudiante establecer y 

mantener una relación entre las culturas de la lengua materna y extranjera, sino que son 

únicamente la excusa para desarrollar actividades de bajo nivel cognitivo como identificar 

información. Las tareas que permiten alta demanda cognitiva como inferir y opinar no son 

incluidas para desarrollar la competencia leyendo diversos tipos de textos en inglés.  

 

Figura 13 

Tareas de bajo nivel cognitivo 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 2 
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En la figura 13, observamos en el LA1, LE4, AC2 que se plantea una tarea de 

bajo nivel cognitivo en la que el estudiante, después de escuchar un audio, debe elegir la 

información correcta sobre la edad, el idioma nativo y la bebida representativa de dos 

personajes Iñari y Sami, pero es lo único que se hace con los contenidos culturales.  

Para desarrollar actividades que permitan establecer y mantener una relación 

entre las culturas están, según Vellegal (2009), tomado de Pertuz, Ortiz et al. (2016): 

“videos, películas, juegos de roles, periódicos, cartas de gestos, fechas culturales 

importantes, juegos de preguntas y respuestas culturales, historias y literaturas, refranes 

y dichos referentes a los nativos de la lengua” (p. 100). Estos permiten que los 

estudiantes opinen, se dirijan con respeto y actitud hacia otras culturas diferentes a la 

suya. Por el contrario, en los materiales didácticos del área de inglés de Aprendo en 

Casa, notamos que no existe variedad en relación a sus ejercicios planteados, pues 

únicamente encontramos lecturas cortas y los ejercicios que se plantean son del tipo 

marca verdadero o falso, que relaciona imagen con oración o completa los espacios en 

blanco con la palabra correcta.  

Finalmente, podemos decir que el saber aprender es una de las dimensiones de 

la competencia intercultural que tiene por objetivo hacer que el estudiante utilice 

estrategias metacognitivas y que se entrene para aprender en situaciones de 

comunicación intercultural fuera del aula. Para ello, según Madrid (2001): “tendremos que 

desarrollar su capacidad investigadora y potenciar la figura del profesional investigador” 

(p. 229). El estudiante debe involucrarse en la construcción de sus aprendizajes y no ser 

un receptor de información; ya que este último, aparte de propiciar una falta de 

motivación por aprender, también contribuye a que el aprendiz tenga más prejuicios y 

estereotipos.  

Respecto al saber aprender, se planteó una pregunta en la guía de entrevista a 

los docentes del área de Inglés de la IE Nuestra Señora de las Mercedes: ¿Se 

promueven actividades que permiten la observación y participación del estudiante en 

nuevas experiencias interculturales? Se recogió la siguiente respuesta: 
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- “Se ha visto, pero no ha sido muy frecuente. No lo han tomado con la 

relevancia que es.” 

Es así que denotamos, al igual que en el análisis de los materiales didácticos que 

en la dimensión saber aprender, que el estudiante no tiene las oportunidades suficientes 

para involucrarse en su aprendizaje del idioma. Por tanto, es necesario que se propicie la 

investigación, la observación, el análisis, la comprensión y aceptación de otras culturas, a 

la vez que comprende y acepta cómo influyen sus creencias en cómo ve el mundo. 

 

Conocimientos 

En esta tercera dimensión: Conocimientos, el aprendiz debe valerse de un 

sistema interpretativo que ha construido y con esto se acerca a los significados 

culturales, creencias y costumbres del otro.  

Según Gil-Madrona y Gómez (2017): “la competencia intercultural cognitiva 

implica conocimiento, comprensión y consciencia de los elementos culturales y 

comunicativos propios, y de otras culturas, que promueven una comunicación efectiva” 

(p. 37). Es decir, debemos entender esta dimensión como esa complejidad de contenidos 

culturales, léxicos-gramaticales y pragmáticos que son reflejo de las creencias y formas 

de actuar en una sociedad, las cuales deben ser incluidas en el proceso de aprendizaje 

de una lengua extranjera, ya que permiten al aprendiz “saber hacer” en situaciones de 

comunicación intercultural. Así, el aprendiz debe “administrar” su aprendizaje; es decir, 

ser consciente de las distintas herramientas cognitivas de las que dispone para aprender 

y con estos acercarse a las distintas realidades.  

Según Denis y Matas (2009), se debe: “…desarrollar en el aprendiz capacidades 

intelectuales para que llegue a comprender que cada cultura aporta una contribución 

resolviendo a su manera problemas que son universales” (p. 90). Es decir, se refieren a 

utilizar los contenidos pragmáticos que son diferentes de una lengua a otra y que refieren 

a las maneras de pedir, saludar, disculparse, etc. En los materiales didácticos de 

Aprendo en Casa, no encontramos contenidos pragmáticos, ya sea aspectos kinésicos, 
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proxémicos, hápticos, kinésicos o del uso del tiempo; únicamente, se identifican algunos 

saludos en inglés como “hello”, “hi” o “hey” en inglés; pero no se plantean preguntas 

sobre el uso de estos en los diferentes contextos. De esta manera, se debe entender que 

es importante que el aprendiz reflexione respecto a que las maneras de actuar en una 

cultura son parte de convenciones sociales que se han construido en base a un conjunto 

de significados. Entonces, el profesor y los aprendices deben reflexionar que cada cultura 

tiene prácticas propias (Carrillo, 2021, p. 94). 

Encontramos que se incluyen algunos contenidos culturales en los materiales del 

área de Inglés en Aprendo de Casa con el fin que el estudiante obtenga información 

explícita y complete algunos ejercicios léxico-gramaticales. Así mismo, al respecto, 

Cerezal (1999), tomado de Varón (2009) nos dice que:  

 

(…) una gran parte de los contenidos de los textos y materiales para la 

enseñanza de lenguas está orientada a que el alumno adquiera únicamente la 

competencia lingüística a través de la presentación de situaciones de la vida 

diaria y que muy poco de esos contenidos se dedican a las competencias 

pragmáticas y socioculturales. (p. 104) 

 

Esta práctica común, muchas veces, propicia que el aprendiz cree estereotipos o 

ideas erradas respecto a los contenidos culturales. Es importante aprender la gramática y 

sintaxis de una lengua extranjera, pero consideramos que debe aprovecharse los 

contenidos culturales para que el estudiante indague, reflexione y acepte las semejanzas 

y diferencias entre las culturas.  

A continuación, observamos dos ejercicios respecto a esta dimensión: 
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Figura 14 

Objetivos de las tareas 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 2 

 

Figura 15 

Juicio crítico y diversidad 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 1 
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Figura 16 

Realidades diversas 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 2 
 

 
En las figuras 14, 15 y 16, en el LA1, LE1, AC3 y LA2, LE1, AC2, que implican 

contenidos culturales del tipo identificación personal y condiciones de vida, en la primera 

actividad, una conversación entre un peruano y extranjero, se pide al estudiante que 

completen los espacios con frases dadas. En la segunda actividad, de título: “Community 

Problems”, se pide al estudiante que elija las frases que crean conciencia sobre los 

problemas de la comunidad, que ordene algunas frases y relacione con las imágenes 

dadas. No hay oportunidad de que el aprendiz reflexione y haga uso de contenidos 

pragmáticos y culturales de la lengua materna y extranjera. 

Por otro lado, cabe decir que resulta desafiante crear materiales didácticos que 

reflejen la diversidad de un país como el nuestro. Por el mismo hecho, Pereira y Ramos 

(2016, p. 150) nos dicen sobre el país hermano de Chile que: “La cultura e identidad local 

son difíciles de representar en los textos de enseñanza de inglés en nuestro país, su 

amplitud y diversidad son el principal obstáculo”. Al respecto, consideramos que, pese a 
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lo complejo que es incluir la gran diversidad de un país, no resulta siendo un obstáculo; 

sino, más bien, una oportunidad para incluir realidades distintas y permitir al estudiante 

comprender que no solo existe diversidad en nuestro país, sino también en cada país 

donde se hable la lengua extranjera y que dicha diversidad se refleja en cómo nos 

comunicamos.  

A modo de complementar nuestro análisis sobre la dimensión saberes o 

conocimientos de la competencia intercultural en los materiales didácticos de inglés, se 

planteó la siguiente pregunta a los profesores entrevistados de la IE Nuestra Señora de 

las Mercedes, de Ayacucho. 

La pregunta planteada refirió lo siguiente: ¿Qué contenidos interculturales se 

tienen en cuenta y en qué contextos aparecen? (Vida diaria, valores, creencias, 

comportamiento ritual o lugares turísticos). Se recogieron las siguientes respuestas: 

- “Hemos visto más que nada lugares turísticos, costumbres, no como debería 

ser, pues cogían de Cusco, Trujillo. De manera global.”  

- “Lugares turísticos, comidas, también creencias y mitos.”  

Con dichas respuestas, apoyamos el análisis realizado anteriormente; ya que, en 

efecto, solo hemos identificado y descrito contenidos culturales sobre “landmarks, 

languages, typical food, festivities”. 

Pero, en menor cantidad, hemos hallado conocimientos pragmáticos como el uso 

de la lengua en la vida diaria, las creencias de sus hablantes y el comportamiento ritual al 

saludar, al pedir disculpas o al agradecer por algo.  

 

Saber hacer  

Según Vacas y Benavente (2002, s. p.), en el saber hacer, se plantean actividades 

que permiten integrar los otros saberes en situaciones específicas de contacto con otras 

culturas/lenguas. Es decir, se propician situaciones de comunicación intercultural en las 

que el aprendiz tiene la oportunidad de hacer uso de los conocimientos culturales y 

pragmáticos de la dimensión saber; de la empatía y actitudes positivas hacia la otredad 
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de la dimensión saber ser; y del sistema interpretativo que hemos construido a partir del 

saber aprender. 

Para ello, son muy importantes los tipos de preguntas que planteamos que 

permitan a los aprendices hacer uso de todas las dimensiones en situaciones de 

comunicación intercultural. Según Gidró (2013), se debe incluir instrucciones como: “Qué 

opinas sobre…? Y antes: ¿Qué sabes de…? Que ofrezcan al alumno la posibilidad de 

disponer de los conocimientos esenciales sobre la cultura antes de dar la opinión sobre 

esta que le permitan partir de lo conocido...” (p. 154). Son escasas las situaciones que se 

plantean en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa, en las que 

se puede aprovechar para hacer que el estudiante utilice todas las dimensiones 

aprendidas. Observamos el asunto a continuación: 

 

Figura 17 

Estereotipos 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 3 
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En la figura 17, en el LA2, WEEK9, DAY2, se muestran algunas frases que 

reflejan estereotipos de distinta índole; además, encontramos una oportunidad para 

plantear preguntas como: ¿Qué sabes sobre los estereotipos? y ¿qué opinas de las 

siguientes situaciones? Además, se pudo plantear situaciones de malentendidos 

culturales entre personas de diferentes nacionalidades en las que el estudiante tenga 

oportunidad de responder a las siguientes preguntas: ¿Cómo se comportan en esta 

situación comunicativa los ingleses?, ¿Qué estereotipos tenemos de los…?, ¿Qué 

intención tuvo el hablante al decir...?, ¿Cómo se comportan en esta situación las 

personas de tu contexto?, ¿Cómo reaccionarías en esta situación? 

Por otro lado, en esta dimensión es muy relevante que se propicie la 

investigación. Según Gidró (2013), se debe: “fomentar que el alumno utilice material 

adicional de consulta en la reflexión de los aspectos culturales que se trate, y que de este 

modo indague, compare, analice y llegue a sus propias conclusiones” (p. 154).  

 

Figura 18 

Contenidos culturales de la lengua materna 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 2 

 

En la figura 18, en el LA1, LE5, AC1, se muestran algunas festividades del Perú, 

pero ninguna festividad de la cultura de la lengua extranjera que se aprende; este 
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aspecto puede ser oportunidad de que el estudiante indague sobre otras realidades y 

permita al estudiante utilizar un sistema de referencias culturales.  

Según Byram, citado en Castro (2002), se puede planificar y estructurar 

actividades del “saber hacer” en las clases a través de una metodología basada en la 

aplicación de técnicas etnográficas que impliquen observación, interpretación y reflexión 

sobre la cultura propia y la nueva. Es decir, el aprendiz de una lengua extranjera debe 

asumir un rol de etnógrafo en la que debe implicarse en situaciones comunicativas 

interculturales, para lo cual el material didáctico cumple una función importante con sus 

preguntas, situaciones y tareas planteadas.  

Pero, en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa, 

únicamente encontramos que se menciona la observación como parte de una tarea; pero 

esta observación se centra en obtener información léxico-gramatical y completar 

ejercicios. No hemos identificado ninguna otra técnica etnográfica que permita desarrollar 

la dimensión saber hacer.  

4.2 Niveles de la competencia intercultural  

Cuando se habla de niveles de competencia intercultural, nos referimos al ámbito 

cultural que se tiene en cuenta en las actividades y qué posición toma el aprendiz al 

involucrarse en estas. Según el modelo de Meyer (1991), tomado de Rey (2017, p. 77), 

se distinguen tres etapas en la adquisición de la competencia intercultural: el nivel 

monocultural, el nivel intercultural y el nivel transcultural. A continuación, identificamos y 

describimos los niveles que están presentes en los materiales didácticos del área de 

Inglés en Aprendo en Casa.  

El primer nivel de desarrollo de la competencia intercultural es el nivel 

monocultural. Según el modelo de Meyer (1991), tomado de Rey (2017, p. 77): “la 

persona se basa mentalmente en su cultura, prevalecen los tópicos, estereotipos y 

prejuicios”. Es decir, el aprendiz observa la cultura extranjera desde cómo interpretaría 

los actos pragmáticos de su propia cultura. Según García (2009): “en el nivel 
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monocultural, la cultura extranjera se ve y se interpreta según la perspectiva de la propia 

cultura” (p. 496). 

A continuación, respecto a este nivel, se ha observado lo siguiente: 

 

Figura 19 

Tareas comunicativas 

 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 2 

 

En la figura 19, en el LA1, LE1, AC1, “Let’s Exchange personal information”, el 

reto es comunicarse con un estudiante de habla inglesa por un chat, presentarse y 

preguntarle algunos datos. Según hemos observado, en la secuencia de actividades 

previas al reto, no se plantean actividades donde el aprendiz tome una posición 

intermedia entre su cultura y la cultura extranjera. Asimismo, en la última actividad de 

esta experiencia de aprendizaje (LA1, LE1, AC3), llamada “Do it yourself”, el estudiante 

debe completar una conversación con algunas preguntas y no se tienen en cuenta los 

aspectos pragmáticos característicos de la lengua. Por tanto, el nivel de competencia 

intercultural es el monocultural, porque el estudiante observa la cultura extranjera desde 

los límites interpretativos de su propia cultura. 
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Además, desde el nivel intercultural, podemos decir que, pese a que se intenta 

mostrar realidades de distintos países, estos contenidos culturales solo se refieren a 

aspectos superfluos como puntos de referencia, idiomas, edad de votación, etc.; los 

cuales no permiten establecer semejanzas y diferencias entre las culturas.  

Según García (2009), sobre los contenidos de los materiales didácticos de 

idiomas: “…a menudo, estaban desfasados o no presentaban una visión coherente de la 

cultura extranjera; incluían informaciones excesivamente generalizadoras, no 

contemplaban situaciones interculturales, etc.” (p. 499). 

 

Figura 20 

Contenidos interculturales 

 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 3 
 

 
En la figura 20, en el nivel LA2, LE4, AC1, se plantea una actividad de lectura de 

blog de personas de diferentes países en las cuales no se tiene en cuenta situaciones de 

comunicación intercultural y sus informaciones sobre aspectos culturales son superfluos: 

idiomas, puntos de referencias, etc. Son textos creados específicamente para aprender 

vocabulario y estructuras gramaticales, no toman en cuenta más que ello. 
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Así, también, encontramos que varios de los retos de las experiencias de 

aprendizaje tienen como ámbito cultural únicamente el Perú. Por ejemplo, observemos la 

siguiente figura. 

 

Figura 21 

Retos de las experiencias de aprendizaje en Aprendo en Casa 

 

 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 1 

 

En la figura 21, en el LA1, LE4, AC1, el reto es describir las acciones que una 

peruana o peruano realiza en beneficio de su comunidad; mientras que, en el LA1, LE5, 

AC1, describir en inglés una festividad de su comunidad. Por supuesto que ambas 

actividades son muy provechosas para que el estudiante indague más en la realidad de 

su comunidad; sin embargo, en este nivel intercultural del desarrollo de la competencia 

intercultural, se debe incentivar al estudiante a tomar una posición intermedia entre la 

propia cultura y la extranjera; ello le permitiría no solo conocer sobre otros ámbitos 
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culturales y hacer comparaciones, sino que es una oportunidad para desestimar 

estereotipos.  

El último nivel del desarrollo de la competencia intercultural es el transcultural, en 

el cual se deben plantear actividades en las que el aprendiz se sitúe por encima de las 

dos culturas, desempeñando la función de mediador. Sin embargo, no hemos hallado 

actividades semejantes o con dicha intención.  

Finalmente, podemos decir que los estudiantes no tienen la oportunidad de 

reflexionar sobre su cultura y la cultura extranjera. Respecto al cual, según González y 

Tamayo (2008): “Los materiales didácticos son un producto muy complejo que se 

selecciona, elabora y usa con un enfoque, una intencionalidad, un contenido y una 

técnica o metodología específicos en el contexto de una situación de aprendizaje 

definida” (s. p.). 

Al respecto, podemos decir que los materiales didácticos del área de Inglés en 

Aprendo en Casa, según el análisis realizado, tiene como objetivo que el aprendiz 

aprenda contenidos gramaticales y competencias comunicativas a través de situaciones 

que incluyen contenidos culturales superficiales y muy generales, en su mayoría de una 

realidad fragmentada de Perú.  

Para apoyar este análisis, incluimos las opiniones recogidas de los profesores de 

inglés de la IE Nuestra Señora de las Mercedes, de Ayacucho. 

Las preguntas planteadas y sus respectivas respuestas fueron las siguientes: 

Pregunta: ¿Tiene alguna influencia la lengua nativa en el aprendizaje del inglés? 

Mientras que la respuesta de una de ellas fue: 

- “Sí, con el quechua, hay cierta similitud, la gramática. Eso hace que lo puedan 

comprender”; “Parte de ahí, hay una comparación del idioma.”  

Otra interrogante fue: ¿Qué rol asume el estudiante en las actividades planteadas 

en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa? Mientras que las 

respuestas dadas sobre el asunto refirieron: 
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“Pasivo, porque solo recibe, al no poder interactuar con el docente, al no poder 

actuar en tiempo real.”  

“Es activo, porque tiene muchas imágenes, ejercicios, etc.”  

Ante dichas interrogantes, hallamos distintas respuestas; pero apostamos por las 

primeras, ya que se relacionan con nuestros resultados del análisis de los niveles del 

desarrollo de la competencia intercultural.  

4.3  Estrategias para desarrollar la competencia intercultural 

Para iniciar con el análisis de las estrategias de los materiales didácticos del área 

de Inglés, describimos las estrategias del enfoque por tareas, las cuales consideramos 

las más convenientes para desarrollar la competencia intercultural, por ser claras y 

sencillas. Denis y Matas Pla (2001, pp. 31-37), tomado de Vacas y Benavente (2002), 

señalan la conveniencia de aplicar el enfoque por tareas para organizar las actividades 

de tipo cultural; para ello, plantean los siguientes momentos a tener en cuenta: 

1. Sensibilización: Momento en que el aprendiz toma conciencia de su visión 

etnocéntrica de la realidad. 

2. Concienciación: Toma conciencia con más precisión y objetividad del carácter 

etnocéntrico de su percepción, a través de preguntas abiertas y relato de 

experiencias. 

3. Relativización: El aprendiz debe percatarse que un hecho cultural debe entenderse 

en función del contexto y de los parámetros de la situación de comunicación donde 

se produzca. Poner en paralelo los diferentes puntos de vista y desarrollar la 

capacidad para resolver conflictos. 

4. Organización: El aprendiz compara situaciones, busca fenómenos recurrentes y 

conceptualiza los principios organizadores de la cultura. 

5. Implicación-interiorización: Momento en el cual el aprendiz debe implicarse en el 

descubrimiento y profundización de la cultura de los países cuya lengua estudia; 
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entonces, captar y rechazar ciertos aspectos en función de su personalidad, contexto 

e intereses.  

En los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa, solo hemos 

hallado ejercicios que pueden ubicarse en los momentos de sensibilización y 

concienciación. Como ejemplo, observemos la manifestación del asunto en las siguientes 

figuras. 

 

Figura 22 

Juicio crítico 

 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 2 

 

En la figura 22, en el LA2+, WEEK9, DAY2, se le motiva al estudiante que tome 

conciencia de algunas frases como ejemplos de discriminación y diversidad. Para ello, se 

le pide relacionar las frases dadas a continuación con las palabras discriminación y 



72 

 

 

diversidad. Sin embargo, consideramos que se pudo aprovechar esta situación para 

plantear preguntas abiertas de opinión como: ¿Qué opinas de dichas frases? ¿En qué 

situaciones has enunciado esas frases? ¿Por qué?  

 

Figura 23 

Saber ser 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 2 

 

En la figura 23, otro ejemplo interesante que hemos encontrado y que puede 

replantearse está en el nivel LA2, LE1, AC2. En dicha actividad, se muestran algunas 

publicaciones en una red social conocida. Cada frase está acompañada de una imagen o 

fotografía; se le pide al estudiante que ordenen las publicaciones y relacione las 

imágenes. En esta actividad, considerada como una posible estrategia de sensibilización, 

pudo incluirse situaciones interculturales a través de imágenes y plantear preguntas que 



73 

 

 

permitan sensibilizar y tomar conciencia de que nuestra percepción de las situaciones 

depende de cómo es nuestra cultura. 

Por otro lado, es importante también mencionar que contar una historia a partir de 

una imagen resulta una actividad y estrategia muy provechosa para recoger cómo el 

aprendiz percibe otras realidades. 

 

Figura 24 

Tareas léxico-gramaticales 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 8 

 

En la figura 24, a continuación, encontramos en el nivel LA2, WEEK9, DAY2, una 

actividad de completar una historia de estereotipos, con verbos en tiempo pasado simple. 

Aquí, notamos claramente cómo los contenidos interculturales son una excusa para 

enseñar gramática y vocabulario. Según Ezeiza (2009):  
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…analizando las propuestas de los materiales, se observaría que: a) la mayor 

parte de ellas tienden a abstraer el aprendizaje de la lengua de todo lo social y 

cultural; se limitan a lo que podemos considerar un mero entrenamiento en ciertas 

habilidades en entornos asépticos; y c) no favorecen que el alumno adopte un rol 

activo y participativo. En definitiva, no parece que se alineen con la idea del 

alumno como agente social activo. (p. 8)  

 

Figura 25 

Autoevaluación de las actividades 

 

Nota. Tomado de la plataforma virtual Aprendo en Casa, 2021, p. 1 

 

La figura 25 es otro claro ejemplo donde se evidencian los objetivos de los 

materiales didácticos de Aprendo en Casa. En el nivel LA2+, WEEK9, DAY2, actividad 

titulada “Let’s self assess”. En dicha actividad, se plantea la pregunta: “¿Cuánto sabes 

comunicar sobre la discriminación y la diversidad en inglés?” Aunque el aprendizaje del 
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idioma inglés es comunicativo, las preguntas que se plantean a modo de autoevaluación 

solo demuestran que los materiales didácticos no plantean estrategias para desarrollar la 

competencia intercultural. 

Entonces, podemos decir que, en los materiales didácticos del área de Inglés de 

Aprendo en Casa, se utilizan estrategias que tienen por objetivo desarrollar competencias 

léxico-gramaticales, más no comunicativas ni interculturales. Según Gidró (2013), se 

debería: 

 

Desarrollar herramientas interculturales como el análisis, la interpretación, la 

comparación, el debate, la reutilización de conocimientos adquiridos, con 

anterioridad, la formulación de hipótesis, la investigación, etc., y que a estas 

acompañen instrucciones como: analiza, interpreta, compara, interactúa, 

relaciona, explica, identifica, opina, etc. (p. 154) 

 

En los ejercicios de los materiales del área de Inglés de Aprendo en Casa, 

encontramos, en su mayoría, instrucciones como: “write true, false or no information”, “Fill 

in Iñari’s and Sami’s infographics”, “Complete the chart with sentences”, “Complete the 

paragraphs with the words from the box”, “Unscramble the words and complete the 

sentences”, “Complete the conversation” “Read the posts and complete the cards”, 

“Complete the sentences with the correct verb” “Choose the correct information”, etc.  

Estas instrucciones tienen por objetivo que el estudiante aprenda vocabulario o 

estructuras gramaticales; ninguna exige que el estudiante analice, interprete u opine 

sobre situaciones interculturales.  

Finalmente, a modo de dar mayor veracidad a nuestro análisis sobre las 

estrategias para desarrollar la competencia intercultural en el área de Inglés en Aprendo 

en Casa, se recogen las opiniones de los profesores de inglés de la IE Nuestra Señora 

de las Mercedes, de Ayacucho ante preguntas puntuales. 

Pregunta: ¿Qué enfoques metodológicos se tiene en cuenta en los materiales 

didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa? La respuesta recibida fue: 
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- “Básicamente, el comunicativo.”  

Otra interrogante fue: ¿Qué enfoque y estrategias utilizas para potenciar el uso de 

los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa? Las respuestas 

recibidas fueron las siguientes: 

- “Hemos utilizado videos de otros colegas, animaciones, cortos, He podido 

generar fichas interactivas para que los estudiantes, a partir de ese interés, 

puedan desarrollar en tiempo real. Los estudiantes han tenido muchas 

dificultades. Después que hemos regresado a la presencialidad, era como si 

lleváramos con estudiantes que nunca llevaron el área.”  

- “Se saca copias, se hace diapositivas, se escucha los audios que dan en la 

experiencia.”  

Al respecto, podemos manifestar que, si el enfoque utilizado en los materiales 

didácticos fuera el comunicativo; entonces, las estrategias implícitas y explícitas se 

centrarían en desarrollar no solo las competencias comunicativas, sino también se 

desarrollaría el aspecto pragmático de la lengua, a través de las actividades planteadas. 

Por el contrario, encontramos que hay mayor cantidad de actividades dedicadas a 

actividades gramaticales. Además, en la segunda opinión, se entiende que las 

estrategias que han aplicado los docentes son aquella destinadas a motivar a los 

estudiantes, mas no a desarrollar actividades de la competencia intercultural.  

 

4.4  Discusión académica 

La presente investigación se realizó teniendo como objetivo analizar la presencia 

de la competencia intercultural en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo 

en Casa; para ello, nos valimos del método documental, para analizar dichos materiales 

de Inglés; pero, además, entrevistamos a dos profesores de Inglés que utilizaron los 

materiales de Aprendo en Casa en el periodo de la pandemia por el covid-19, quienes 

corroboraron nuestros hallazgos. Se encontró que la competencia intercultural es 
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desarrollada en forma ínfima y su inclusión en los materiales se da con el objetivo de 

aprender la lengua extranjera desde un enfoque de gramática-traducción.   

El primer objetivo específico que se tuvo fue identificar y describir las dimensiones 

de la competencia intercultural que están presentes en los materiales didácticos del área 

de Inglés en Aprendo en Casa. Desde la dimensión saber ser y estar, no se incluyen 

actividades que incentiven la empatía por otras culturas; tampoco hay actividades donde 

los estudiantes cuestionen sus creencias o manera de ver el mundo en relación a cómo 

ve otras culturas distintas a la suya; pero sí se hallan textos relacionados con la lucha 

contra la discriminación y temas de diversidad cultural propicios para plantear actividades 

para desarrollar dicha dimensión. Sobre el saber aprender, se hallaron únicamente 

actividades de observación; pero no de reflexión, comprensión y aceptación de 

situaciones interculturales; además, no se encontraron situaciones que fomenten la 

investigación y el análisis de actitudes pragmáticas. Sobre el saber o conocimientos, se 

encontró que se da mayor relevancia a contenidos culturales de la lengua materna y en 

un mínimo grado a los contenidos culturales de la lengua extranjera; asimismo, los 

contenidos culturales hallados se centran en puntos de referencia, comida típica, idiomas 

y festividades. Finalmente, en relación al saber hacer, se hallan actividades que 

requieren de la observación, pero con la finalidad de obtener datos léxicos o 

gramaticales. De manera general, se puede decir que los materiales de Aprendo en Casa 

no desarrollan los saberes de la competencia intercultural de acuerdo a lo descrito por 

Byram (1997). 

Estos resultados son corroborados por Santamaría (2008), quien, en su 

investigación titulada La competencia sociocultural en el aula de Español L2/LE: Una 

propuesta didáctica, encontró, sobre la dimensión saber o conocimientos, que, en la 

mayoría de materiales analizados, hay gran cantidad de contenidos relacionados a la 

llamada cultura con mayúscula; es decir, la cultura legitimada. Pero, en una menor 

cantidad, se hallan los contenidos relacionados a las condiciones de vida, el lenguaje 

corporal y vida cotidiana, comportamiento ritual; es decir, la denominada cultura esencial. 
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Asimismo, sobre la dimensión ser o estar, se encuentra que no se fomenta la relación 

entre la cultura 1 y cultura 2. Respecto a los malentendidos culturales y el saber 

aprender, no se plantean situaciones que permitan superar estos o en las que se evite la 

creación de estereotipos. Además, sobre la presencia de estrategias didácticas para el 

desarrollo de la competencia intercultural, se concluye en que son muy pocos autores 

que utilizan técnicas didácticas que favorezcan el proceso de desarrollo de la 

competencia sociocultural y son más aquellos autores que incluyen un listado de 

contenidos culturales. 

Sobre el segundo objetivo, identificar y describir los niveles del desarrollo de la 

competencia que están presentes en los materiales didácticos del área de Inglés en 

Aprendo en Casa, se halló que, de los tres niveles de la competencia intercultural 

mencionados por Meyer (1991), el nivel en que ubicamos a dichos materiales didácticos 

es el nivel monocultural. En este nivel, el aprendiz observa e interpreta las acciones de la 

cultura extranjera desde los límites de su cultura, prevaleciendo los estereotipos y 

prejuicios. No se plantean situaciones problemáticas en las que el aprendiz tome una 

posición intermedia entre la cultura materna y la cultura extranjera, y no existe 

oportunidad para la comparación, el pensamiento crítico y el entendimiento. A ello, 

añadimos que el rol del estudiante es pasivo y mecánico; pues, según las opiniones de 

los profesores que fueron entrevistados, el rol del estudiante es “pasivo, porque solo 

recibe, al no poder interactuar con el docente, al no poder actuar en tiempo real”. 

Estos hallazgos se ven respaldados por Gunnar (2011), en su investigación 

denominada El desarrollo de la competencia intercultural en el aula multicultural; 

encontró que tanto estudiantes como profesores no plantean preguntas sobre cultura en 

clase, y la enseñanza del inglés en el salón de clase se centra en enseñar y aprender 

gramática. Además, se llega a la conclusión de que una mejor promoción de la CI tiene 

una doble ventaja para los estudiantes, pues sirve para entender las culturas que se 

encuentran en su vida diaria y permite comprender las culturas representadas en los 

textos y tareas que resuelven en la escuela. 
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Por otro lado, para abordar el tercer objetivo, identificar y describir las estrategias 

para desarrollar la competencia intercultural que están presentes en los materiales 

didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa, partimos del enfoque por tareas y sus 

momentos para organizar las actividades de tipo cultural, según Denis y Matas Pla 

(2001). Aquí, hemos identificado que el único momento incluido como parte de las 

estrategias didácticas para desarrollar la competencia intercultural es la sensibilización, 

en la cual el aprendiz observa otras formas de representación de la realidad y se le 

ayuda a que pueda darse cuenta de las representaciones de su cultura. Además, otro 

momento importante que se intenta incluir es concientizar sobre hechos de 

discriminación y diversidad, pero no se plantean preguntas abiertas que permitan abrir el 

debate en clase.  

Dichos resultados coinciden con los hallazgos de Arguedas (2012), quien realizó 

una investigación sobre estrategias didácticas para desarrollar la competencia 

intercultural en el curso de Inglés como lengua extranjera. Este concluye en que la 

enseñanza del idioma inglés desde un enfoque intercultural debe tener como objetivo 

lograr que los estudiantes accedan al aprendizaje de una lengua extranjera desde la 

reflexión de su propia cultura y la exploración de fenómenos socioculturales de la lengua 

extranjera. Además, las estrategias didácticas en LE deben reflejar acciones 

pedagógicas que involucren la cultura del estudiante y la cultura de la lengua extranjera. 

Finalmente, la técnica de la “predicción”, el uso de música, la presentación de lecturas y 

el empleo de un libro de texto con énfasis en contenidos e imágenes de la cultura 

peruana aplicados por la docente de inglés generan solo curiosidad en los estudiantes. 

Con dichos resultados, sumados a los hallazgos de investigaciones mencionadas 

anteriormente, podemos decir que, en efecto, la presencia de la competencia intercultural 

es mínima y los contenidos encontrados se incluyen a modo de despertar curiosidad en 

el estudiante por la diversidad cultural y como excusa para que incluir contenidos léxicos 

y gramaticales descontextualizados. 
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Triangulación de resultados y discusión 

La triangulación de resultados constituye un procedimiento esencial para 

fortalecer la validez y confiabilidad de una investigación cualitativa. En la presente tesis, 

se aplicaron dos tipos de triangulación: la primera en la fase de resultados, contrastando 

la información proveniente del análisis documental de los materiales didácticos del área 

de Inglés de la plataforma Aprendo en Casa con las entrevistas a docentes; y la segunda 

en la fase de discusión, relacionando los hallazgos con las bases teóricas y autores 

relevantes como Byram (1997), Santamaría (2008), Arguedas (2012) y Gunnar (2011). 

Tabla 1 

Triangulación de resultados 

Categoría Análisis 

documental 

Entrevistas a 

docentes 

Interpretación 

triangulada 

Dimensiones de la 

competencia 

intercultural 

Los materiales 

muestran 

referencias a la 

diversidad cultural, 

pero sin fomentar 

reflexión crítica ni 

empatía. Se 

abordan temas 

generales como 

festividades, 

gastronomía y 

lugares turísticos. 

Los docentes 

reconocen la 

existencia de 

algunos contenidos 

interculturales, pero 

indican que no 

promueven 

actitudes de 

respeto o análisis 

cultural profundo. 

Se evidencia 

coincidencia entre 

fuentes: la 

competencia 

intercultural está 

presente de forma 

superficial y no se 

promueve la 

comprensión de la 

otredad. 

Niveles de la 

competencia 

intercultural 

Los materiales se 

ubican en un nivel 

monocultural, 

predominando la 

cultura nacional 

sobre la extranjera, 

con presencia de 

Los docentes 

confirman que los 

materiales priorizan 

lo nacional y no 

profundizan en 

aspectos culturales 

del idioma inglés, 

limitando la 

Ambas fuentes 

coinciden en que 

los materiales no 

desarrollan 

habilidades 

interculturales ni 

promueven 

comparación 
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estereotipos. competencia 

intercultural. 

cultural, lo que 

mantiene un 

enfoque 

monocultural. 

Estrategias 

didácticas 

Las estrategias se 

centran en el 

desarrollo de 

habilidades léxico-

gramaticales. La 

dimensión cultural 

es tratada 

tangencialmente. 

Los docentes 

manifiestan la 

necesidad de 

adaptar y 

complementar los 

materiales para 

incluir actividades 

que generen 

pensamiento crítico 

y empatía cultural. 

La triangulación 

muestra que las 

estrategias 

actuales no 

favorecen la 

competencia 

intercultural; se 

requiere un 

rediseño 

pedagógico 

intencionado. 

 

En la primera triangulación, se observa una alta coherencia entre los resultados 

del análisis documental y las percepciones docentes. Ambas fuentes indican que los 

materiales del área de Inglés de Aprendo en Casa abordan la interculturalidad de manera 

limitada. Los docentes evidencian un enfoque centrado en la gramática y no en la 

competencia comunicativa intercultural, lo que reduce la posibilidad de desarrollar 

empatía y respeto por otras culturas. 
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Tabla 2 

Triangulación de discusión 

 

Categoría Resultados del 

estudio 

Teoría o autor Interpretación 

teórica 

Competencia 

intercultural y 

dimensiones 

La presencia de 

contenidos 

culturales es 

mínima y no se 

promueve la 

reflexión crítica. 

Byram (1997) 

plantea que la 

competencia 

intercultural 

requiere el 

desarrollo del 

saber, saber ser, 

saber hacer y 

saber aprender, lo 

cual no se 

evidencia en los 

materiales 

analizados. 

Existe una brecha 

entre la teoría de la 

competencia 

comunicativa 

intercultural y la 

práctica 

pedagógica actual. 

Estrategias 

didácticas 

interculturales 

Las estrategias 

halladas buscan 

desarrollar saberes 

lingüísticos más 

que interculturales. 

Santamaría (2008) 

y Arguedas (2012) 

sostienen que las 

estrategias deben 

partir de la reflexión 

cultural del 

estudiante y la 

comparación con la 

cultura meta. 

Los resultados 

confirman la 

ausencia de 

estrategias 

pedagógicas que 

promuevan el 

diálogo cultural o el 

pensamiento crítico 

en el aula de 

inglés. 

Niveles de 

competencia 

intercultural 

Los materiales se 

ubican en un nivel 

monocultural y no 

facilitan la 

mediación cultural. 

Gunnar (2011) 

afirma que el aula 

multicultural debe 

promover la 

comprensión de las 

culturas que 

La práctica 

educativa peruana, 

según los 

resultados, aún no 

alcanza este nivel, 

manteniendo un 
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conviven en el 

entorno y en los 

textos. 

enfoque de 

enseñanza 

tradicional. 

 

La doble triangulación realizada, tanto en los resultados como en la discusión, 

permitió confirmar que la competencia intercultural en los materiales didácticos del área 

de Inglés de Aprendo en Casa está presente de manera limitada. Los hallazgos 

empíricos y las teorías consultadas convergen en la necesidad de un rediseño de los 

materiales educativos bajo un enfoque intercultural, que promueva la reflexión crítica, la 

comparación cultural y la empatía hacia la otredad. Asimismo, se recomienda fortalecer 

la formación docente para incorporar estrategias pedagógicas que integren los principios 

de Byram, Santamaría, Arguedas y Gunnar, a fin de formar estudiantes verdaderamente 

competentes en contextos multiculturales. 
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CONCLUSIONES 

 

Del análisis de la presencia del desarrollo de la competencia intercultural en los 

materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa, de la Educación 

Secundaria, se da respuesta al problema y a los objetivos de nuestra investigación. A 

continuación, se muestran las conclusiones a las que se llegaron.   

1. Las dimensiones de la competencia intercultural: saber ser y estar, saber aprender, 

los saber o conocimientos y saber hacer, muestran los siguientes aspectos: 

Sobre la dimensión saber ser, identificamos que hay textos escritos en los 

que se abarca temas de diversidad cultural y lucha contra la discriminación, lo cual 

es ratificado en las opiniones de los profesores de inglés; con ello, podemos decir 

que hay un intento de incluir valores como el respeto y la tolerancia; sin embargo, 

podemos decir que no se desarrolla la dimensión saber ser, porque no se 

promueven actividades que permitan al estudiante desarrollar empatía hacia la 

otredad y donde sea capaz de identificar sus creencias que le permitan establecer y 

mantener una relación entre su cultura y la cultura de la lengua extranjera.  

Sobre la dimensión saber aprender, identificamos que no existe actividad en 

la que se promueva la comparación entre culturas a modo de reflexión. Además, no 

se motiva a la investigación sobre aspectos culturales y pragmáticos que ayudarían a 

que el estudiante se motive y asuma responsabilidad sobre su aprendizaje. Además, 

solo hemos identificado algunos ejercicios de observación, pero no de análisis, 

comprensión y aceptación de otras culturas.  

De la dimensión saber o conocimientos, encontramos que se da mucha 

relevancia a los contenidos culturales generales como “landmarks, languages, typical 

food, festivities”, en mayor cantidad de nuestro país y en menor cantidad de países 

extranjeros de lengua inglesa. Además, los conocimientos pragmáticos como el uso 

de la lengua en la vida diaria, las creencias de sus hablantes y el comportamiento 

ritual al saludar, al pedir disculpas o al agradecer por algo son casi nulos. Por el 
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contrario, sí encontramos en mayor proporción actividades que requieren 

conocimientos lingüísticos.  

En la dimensión saber hacer, encontramos que se menciona únicamente a la 

observación como parte de las tareas etnográficas que se requieren fomentar en 

esta dimensión; pero esta observación se centra en obtener información léxico-

gramatical y completar ejercicios. No hemos identificado ninguna otra técnica 

etnográfica que permita desarrollar la dimensión saber hacer; pero sí algunos textos 

que son oportunos para plantear técnicas etnográficas como la observación, 

interpretación y reflexión sobre la cultura propia y la nueva. 

2. Sobre los niveles de la competencia intercultural que están presentes en los 

materiales didácticos del área de inglés de Aprendo en Casa, se concluye en que los 

materiales no permiten tener un contacto real con la C1 y C2. Por tanto, se ubican en 

un nivel monocultural del desarrollo de la competencia intercultural, ya que se halla 

más cantidad de contenido cultural de la lengua materna (Perú) y prevalecen los 

prejuicios y estereotipos hacia la cultura extranjera. Dicho contenido cultural que se 

toma en cuenta en los materiales didácticos es superficial y muy general, ya que solo 

se incluyen aspectos culturales como puntos de referencias, idiomas y festividades, 

que no permiten plantear preguntas reflexivas que involucren las dimensiones de la 

competencia intercultural.  

3. Finalmente, respecto a las estrategias para desarrollar la competencia intercultural 

en los materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa, se concluye en 

que se utilizan estrategias que tienen por objetivo desarrollar competencias léxico-

gramaticales, mas no interculturales. La única función que cumplen estas estrategias 

didácticas es despertar curiosidad sobre los contenidos interculturales en dichos 

materiales. En su mayoría, identificamos instrucciones como “write true, false or no 

information”, “Fill in Iñari’s and Sami’s infographics”, “Complete the chart with 

sentences”, “Complete the paragraphs with the words from the box”, “Unscramble the 

words and complete the sentences”, “Complete the conversation” “Read the posts 
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and complete the cards”, “Complete the sentences with the correct verb” “Choose the 

correct information”, etc. Estos ejercicios responden a estrategias que tienen por 

objetivo que el estudiante aprenda vocabulario o estructuras gramaticales; ninguna 

exige que el estudiante analice, interprete u opine sobre situaciones interculturales.  
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RECOMENDACIONES 

 

1. El Ministerio de Educación tiene la obligación de elaborar materiales 

didácticos para la enseñanza del inglés que permitan no solo motivar y 

enseñar gramática a los estudiantes; sino, también, incentivar la 

comunicación en el aula. Además, siguiendo los lineamientos del Marco 

Común Europeo de Lenguas, estos materiales didácticos deben propiciar el 

desarrollo de la competencia intercultural. Asimismo, las actividades que se 

planteen deben incluir preguntas abiertas para investigar, comparar, 

reflexionar y aceptar similitudes y diferencias entre las lenguas.   

2. Por otro lado, instamos a la docencia de la especialidad que utilicen 

estrategias didácticas para la enseñanza del inglés que favorezcan la 

comunicación auténtica y el pensamiento crítico en los estudiantes, como 

juego de roles, debates, creación de historias, análisis de situaciones 

interculturales, etc., con el fin de acercar al estudiante a un aprendizaje 

significativo del idioma inglés. 

3. Finalmente, a las autoridades educativas, ofrecer programas de formación y 

actualización a los docentes de inglés en enfoques interculturales, para que 

puedan aplicar estrategias que integren los saberes “ser”, “hacer” y “aprender” 

en sus clases. Se sugiere a las instituciones educativas y al MINEDU la 

incorporación de criterios interculturales y pragmáticos en la elaboración de 

materiales didácticos del inglés. 
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Anexo A: Matriz de consistencia 

 
Título de investigación: La competencia intercultural en los materiales didácticos del área de inglés de Aprendo en Casa 

 

PROBLEMA OBJETIVOS CATEGORÍAS Y SUBCATEGORÍAS METODOLOGÍA 

General 

 

¿Cómo está presente la competencia 

intercultural en los materiales 

didácticos del área de inglés de 

Aprendo en Casa?  

 

Específicos 

 

 

a. ¿Qué dimensiones de la 

competencia intercultural están 

presentes en los materiales 

didácticos del área de inglés de 

Aprendo en Casa? 

b. ¿Qué niveles del desarrollo de la 

competencia intercultural están 

presentes en los materiales 

didácticos del área de inglés de 

Aprendo en Casa? 

c. ¿Qué estrategias para desarrollar 

la competencia intercultural están 

presentes en los materiales 

didácticos del área de inglés de 

Aprendo en Casa? 

General 

 

Analizar la presencia de la competencia 

intercultural en los materiales didácticos 

del área de inglés de Aprendo en Casa. 

 

Específicos 

 

 

a) Identificar y describir las dimensiones 

de la competencia intercultural que 

están presentes en los materiales 

didácticos del área de inglés de 

Aprendo en Casa 

 

b) Identificar y describir los niveles del 

desarrollo de la competencia que 

están presentes en los materiales 

didácticos del área de inglés de 

Aprendo en Casa. 

 

c) Identificar y describir las estrategias 

para desarrollar la competencia 

intercultural que están presentes en 

los materiales didácticos del área de 

inglés de Aprendo en Casa. 

 

 

 

La competencia intercultural  

 

• Dimensiones de la competencia 

intercultural 

• Niveles del desarrollo de la 

competencia intercultural  

• Estrategias para desarrollar la 

competencia intercultural 

Tipo de investigación 

Cualitativa básica. 

Nivel de investigación 

Investigación exploratoria-descriptiva 

Método 
Método de investigación documental  
 
Técnicas de recojo de información 
-La revisión documental  
 
-Entrevista  
 
Instrumentos de recojo de información 
-Matriz de categorías: Plantilla adaptada como 
instrumento para el análisis de los materiales para 
desarrollar la competencia intercultural (Rocío 
Santamaría) 
 
-Guía de entrevista 
 
Población 
Corpus de materiales didácticos del área de inglés 
de Aprendo en Casa. 
 
Unidades de análisis 
Materiales didácticos del área de inglés de 
Aprendo a Casa. (Nivel A1 y A2-ciclo VII de la 
Educación Básica Regular) 
 
Procesamiento de datos: 
Se procesaron los datos a través del análisis 
documental. 
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Anexo B: Plantilla para evaluar la presencia de la competencia intercultural en los materiales didácticos del área de inglés de 
aprendo en casa 

 
a) DATOS DEL MATERIAL 

 
1. Título del material didáctico 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 
2. Autor (es): ……………………………………………………………………………………………………..................................................................................................................... 
3. Fecha de publicación 

……………………………………………………………………………………………………..................................................................................................................... 
4. Editorial: ……………………………………………………………………………………………………..................................................................................................................... 
5. Nivel de inglés 

……………………………………………………………………………………………………..................................................................................................................... 
6. N.º páginas 

……………………………………………………………………………………………………..................................................................................................................... 
7. Objetivo de aplicar la plantilla: 

Evaluar la presencia de la competencia intercultural en los materiales didácticos del área de inglés de Aprendo en Casa. 
 

CATEGORÍA SUBCATEGORÍA  ÌTEMS OBSERVACIONES O COMENTARIOS 

 
  El desarrollo de la competencia 

intercultural 

Dimensiones de la competencia 
intercultural 
 

1. Contenidos interculturales 
1.1 Vida diaria 
1.2 Las condiciones de vida 
1.3 Las relaciones personales 
1.4 Los valores, las creencias, las     actitudes 
1.5 El lenguaje corporal 
1.6 Convenciones sociales 
1.7 El comportamiento ritual 
 
2. Objetivos 
2.1 Contenido cultural 
2.2 Contenido gramatical 
2.3 Contenido léxico 
2.4 Contenido estratégico 
2.5 Contenido discursivo 
 

 
 

Niveles del desarrollo de la 
competencia intercultural 
 

3. Programación cultural 
3.1 Orientación monocultural 
3.2 Orientación multicultural 
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3.3 Orientación intercultural 
 
4. Ámbito cultural 
4.1 Estados Unidos  
4.2 Países anglohablantes 
4.3 Perú 
4.4 Latinoamérica 
4.5 Mixto 
 
 

Estrategias para desarrollar la 
competencia intercultural 

 
5. Objetivos de las tareas  
5.1 Objetivo cultural 
5.2 Objetivo gramatical 
5.3 Objetivo léxico 
5.4 Objetivo estratégico 
5.5 Objetivo discursivo 
6. Estrategias del desarrollo de la 
competencia intercultural 
6.1 Sensibilización 
6.2 Concienciación  
6.3 Relativización 
6.4 Organización 
6.5 Implicación-interiorización 
7. Ejercicios interculturales  
7.1 Percepción 
7.2 Adquisición  
7.3 Aprender a comparar 
7.4 Desarrollo de la competencia comunicativa 
en situaciones interculturales 

 
Este es un instrumento elaborado en base a la plantilla de evaluación de materiales para el desarrollo de la competencia sociocultural de la investigación titulada: “La 
competencia sociocultural en el aula de español L2/LE, una propuesta didáctica”, quien tiene como autora a Rocío Santamaría Martínez.  Sin embargo, no supone un 
esquema rígido y, a medida se indaguen en los materiales didácticos de Aprendo en Casa, es posible agregar ítems y reordenarlo. 
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Anexo C: Categorización y codificación  
 

LEVEL  A1 
(NIVEL A1) 

LEARNING 
EXPERIENCES 

EXPERIENCIAS DE 
APRENDIZAJE 

ACTIVITIES 
ACTIVIDADES 

DIMENSIONES DE LA 
COMPETENCIA 

INTERCULTURAL 

NIVELES DEL 
DESARROLLO DE LA 

COMPETENCIA 
INTERCULTURAL 

EXTRATEGIAS PARA 
DESARROLLAR LA 

COMPETENCIA 
INTERCULTURAL 

LE1: Let’s exchange 
personal information 

Actividad 1: My 
personal information 

 Ámbito cultural  

Actividad 2: Do you 
vote? 

Saber aprender   Ejercicios interculturales  

Actividad 3: Do it 
youself! 

Saber aprender 
Conocimientos 

 Objetivos de las tareas 

LE4: People Who Make 
a Difference 

Actividad 1: Landmarks Saber aprender Ámbito cultural Objetivos de las tareas 

Actividad 2: My 
Community 

Saber aprender  Objetivos de las tareas 
Ejercicios interculturales 

Actividad 3: Let’s Make 
a Difference  

   

Actividad 4: Making a 
Difference 

   

Actividad 5: Do it 
yourself! 

  Ejercicios interculturales 

LE5: Let’s Celebrate 
Diversity! 

Actividad 1: Festivities! Saber hacer Ámbito cultural  

Actividad 2: Let’s 
Promote Diversity! 

   

Actividad 3: Do it 
youself! 

  Ejercicios interculturales 

LE8: Let’s Change Our 
Lifestyle 

Actividad 1: Healthy 
Lifestyle 

   

Actividad 2: Healthy 
Food Habits 

   

Actividad 3: Healthy 
Activities  

   

Actividad 4: Do it 
yourself! 
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LEVEL  A2 
(NIVEL A2) 

LEARNING 
EXPERIENCES 
(EXPERIENCIAS DE 
APRENDIZAJE) 

ACTIVITIES 
(ACTIVIDADES) 

DIMENSIONES DE LA 
COMPETENCIA 

INTERCULTURAL 

NIVELES DEL 
DESARROLLO DE LA 

COMPETENCIA 
INTERCULTURAL 

EXTRATEGIAS PARA 
DESARROLLAR LA 

COMPETENCIA 
INTERCULTURAL 

LE1: Let’s Raise 
Awareness about 
Community Problems 
 

Activity 1: Raise 
Awareness 

Saber ser y estar  
Saber aprender 

 Objetivos de las tareas 
Ejercicios interculturales 

Activity 2: Community 
Problems 

Conocimientos  Objetivos de las tareas 

Activity 3: Do It 
Yourself! 

  Objetivos de las tareas 
Ejercicios interculturales 

LE4: People Who 
Make a Difference 
 

Activity 1: Landmarks   Ejercicios interculturales 

Activity 2: My 
Community 

   

Activity 3: Let’s Make 
a Difference 

   

Activity 4: Making a 
Difference 

Saber ser y estar   

Activity 5: Do It 
yourself! 

   

LE5: Let’s Celebrate 
Diversity 

Activity 1: People Who 
Promote Diversity! 

Saber ser y estar  Ejercicios interculturales 

Activity 2: Let’s 
Promote Diversity! 

Saber hacer   

Activity 3: Do it 
yourself! 

  Ejercicios interculturales 

    

LE9: This is Peru 
 

Activity 1: How to be a 
good citizen! 

Saber aprender Ámbito cultural  

Activity 2: My actions 
are important! 

   

Activity 3: Teenagers 
are citizens too 

   

Activity 4: A good    
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classmate is a good 
citizen 

Activity 5: Do it 
yourself! 

   

LA2  WEEK 9 DAY2:  Saber ser y estar 
Conocimientos 
Saber hacer 

 Objetivos de las tareas 
Ejercicios interculturales 

DAY4: Conocimientos   

LA2+ WEEK 9 DAY2:  Conocimientos 
Saber hacer 

 Objetivos de las tareas 
Ejercicios interculturales 

DAY4: Conocimientos   
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Anexo D: Guía de entrevista semiestructurada 1 
 

Título de investigación: La competencia intercultural en los materiales didácticos del área 

de inglés de Aprendo en Casa. 

 

Presentación personal: Buenos días, soy Analuisa M. Contreras Pacheco. El propósito 

del trabajo de investigación es indagar en cómo está presente la competencia intercultural 

en los materiales didácticos de inglés de Aprendo en Casa. Para ello no solo se evalúan los 

materiales didácticos, sino que también es de suma importancia recoger los puntos de vista 

de los profesores de inglés que han utilizado dichos materiales durante el tiempo de 

pandemia y que han sido capaces de adaptarlos y de utilizar estrategias didácticas 

pertinentes según las necesidades de sus estudiantes. Por tanto, los resultados de este 

trabajo de investigación aportarán en la creación de materiales didácticos adecuados a las 

realidades de nuestro país desde varias miradas de docentes; lo cual permitirá la formación 

integral de nuestros estudiantes. 

 

Por favor, cuál es tu nombre: MLRP 

 

Lugar de entrevista: IE NSM     Fecha de entrevista: 26 de octubre del 2023 

 

1. ¿Qué objetivos se plantearon los autores al elaborar las experiencias de 

aprendizaje del área de inglés de Aprendo en Casa? 

El objetivo fue no dejar abandonados a los estudiantes en el área de inglés. Esta es una 

plataforma que ha surgido de un momento a otro, un material que han sacado de un 

día para el otro. 

 

2. ¿Qué destrezas comunicativas se desarrollan en estas experiencias de aprendizaje 

del área de inglés de Aprendo en Casa? 

Han priorizado reading y writing, porque no hubo muchos audios. También se ha 

priorizado la gramática, por ejemplo, los adverbios de frecuencia, pero todo enfocado 

a su vida cotidiana.  

 

3. ¿Qué funciones comunicativas se desarrollan en estas experiencias de 

aprendizaje? ¿identificación personal, vida familiar, etc.? 

Problemas sociales más que nada. Actividades que ayudan a reducir el estrés, 

orientaciones para una vida saludable… 

 

4. ¿A qué tipo de estudiante va destinado los materiales didácticos del área de inglés 

de Aprendo en Casa? 

Estudiantes que tengan acceso a internet, porque los materiales estaban en pdf, 

audio…modo imagen se han cambiado. 

 

5. ¿Qué enfoques metodológicos se tiene en cuenta en los materiales didácticos del 

área de inglés de Aprendo en Casa? 

Básicamente el comunicativo. 
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6. ¿Cómo están organizados los materiales didácticos del área de inglés de Aprendo 

en Casa? ¿En unidades, tareas, etc? ¿De modo caótico, ordenado, progresivo, 

etc? 

En experiencias de aprendizaje. Al inicio un tanto confuso, no ha tenido secuencia 

para propiciar un aprendizaje significativo y luego han mejorado en el 2021. 

 

7. ¿Qué entiende por enfoque y competencia intercultural? ¿Están presentes en los 

materiales didácticos?  

Podemos hablar de lo que queremos lograr. Un material debería responder a lo 

cultural, a la necesidad socioeconómica, el idioma, costumbres de su localidad. No 

todo el Perú tiene las mismas costumbres.  

 

8. ¿Qué aspectos lingüísticos son tratados en dichos materiales? ¿Se introducen de 

manera explícita o implícita? 

Se ha visto de manera implícita. Se ha tratado de dar una explicación corta y muy bien 

insertada. Relacionada a lo que ellas hacen.  

 

SABER 

 

9. ¿Qué contenidos interculturales se tienen en cuenta y en qué contextos aparecen? 

(Vida diaria, valores, creencias, comportamiento ritual o lugares turísticos) 

Hemos visto más que nada lugares turísticos, costumbres, no como debería ser, pues 

cogían de Cusco, Trujillo. De manera global. 

 

SABER SER 

 

10. ¿Se promueven actividades que impulsen la relación entre la cultura nativa y 

extranjera? 

No se ha visto mucho, más han priorizado lo que es Nacional. Sí es importante, pero 

no aprender inglés significa el intercambio de culturas. Debería tener ese abordaje. 

Para EBR está bien que se tome solo lo Nacional. 

 

11. ¿Se promueven actividades que impulsen la empatía, tolerancia, suspensión de 

juicios y aceptación hacia el otro? 

Sí, se ha visto. Han tratado de enfocarse en los valores, en comprender las 

condiciones, las discapacidades…sí se ha visto. 

 

SABER APRENDER 

 

12. ¿Se promueven actividades que permiten la observación y participación en 

nuevas experiencias? 

Se ha visto, pero no ha sido muy frecuente. No lo han tomado con la relevancia que 

es.  
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SABER HACER 

 

13. ¿Se plantean actividades que permitan integrar los tres saberes de la 

competencia intercultural: ¿saberes, saber ser y saber aprender? ¿Cómo? 

Sí, pero no ha sido frecuente. No han enfatizado. Para el 2021 hubo mejoras. 

 

14. ¿Tiene alguna influencia la lengua nativa en el aprendizaje del inglés?  

Sí, con el quechua hay cierta similitud, la gramática. Eso hace que lo puedan 

comprender. 

 

15. ¿Cómo es aprovechado el quechua en los materiales didácticos del área de inglés 

de Aprendo en Casa?  

No es aprovechado. 

 

16. ¿Las actividades que se plantean permiten identificar similitudes y diferencias 

entre culturas? ¿Por qué es importante? 

Uno que otro. Una experiencia que tiene que ver con costumbres. 

 

17. ¿Qué tipo de recursos se utiliza en los materiales didácticos? ¿Son auténticos o no 

auténticos? ¿Cuáles son más convenientes? 

Hubo audios en su mayoría, pero la capacidad del docente fue más. Nosotros hemos 

adaptado videos para que comprendan mejor. El docente se ha preocupado. 

 

18. ¿Qué rol asume el estudiante en las actividades planteadas en los materiales 

didácticos del área de inglés de Aprendo en Casa? 

Pasivo, porque solo recibe, al no poder interactuar con el docente, al no poder actuar 

en tiempo real. 

 

19. ¿Qué enfoque y estrategias utilizas para potenciar el uso de los materiales 

didácticos del área de inglés de Aprendo en Casa? 

Hemos utilizado videos de otros colegas, animaciones, cortos, He podido generar 

fichas interactivas para que los estudiantes a partir de ese interés puedan desarrollar en 

tiempo real.  

 

Los estudiantes han tenido muchas dificultades. Después que hemos regresado a la 

presencialidad era como si lleváramos con estudiantes que nunca llevaron el área.  
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GUÍA DE ENTREVISTA SEMIESTRUCTURADA 2 

 

Título de investigación: La competencia intercultural en los materiales didácticos del área 

de inglés de Aprendo en Casa. 

 

Presentación personal: Buenos días, soy Analuisa M. Contreras Pacheco. El propósito 

del trabajo de investigación es indagar en cómo está presente la competencia intercultural 

en los materiales didácticos de inglés de Aprendo en Casa. Para ello no solo se evalúan los 

materiales didácticos, sino que también es de suma importancia recoger los puntos de vista 

de los profesores de inglés que han utilizado dichos materiales durante el tiempo de 

pandemia y que han sido capaces de adaptarlos y de utilizar estrategias didácticas 

pertinentes según las necesidades de sus estudiantes. Por tanto, los resultados de este 

trabajo de investigación aportarán en la creación de materiales didácticos adecuados a las 

realidades de nuestro país desde varias miradas de docentes; lo cual permitirá la formación 

integral de nuestros estudiantes. 

 

Por favor, cuál es tu nombre: YEH 

 

Lugar de entrevista: IE NSM     Fecha de entrevista: 26 de octubre del 2023 

 

1. ¿Qué objetivos se plantearon los autores al elaborar las experiencias de 

aprendizaje del área de inglés de Aprendo en Casa? 

El desarrollo de las competencias. 

 

2. ¿Qué destrezas comunicativas se desarrollan en estas experiencias de aprendizaje 

del área de inglés de Aprendo en Casa? 

Me gustó que hubo audios, listening y writing. 

 

3. ¿Qué funciones comunicativas se desarrollan en estas experiencias de 

aprendizaje? ¿identificación personal, vida familiar, etc.? 

Por ejemplo, negocios familiares, cómo crear anuncios publicitarios… 

 

4. ¿A qué tipo de estudiante va destinado los materiales didácticos del área de inglés 

de Aprendo en Casa? 

Sobre todo, a aquellos que contaban con internet. Para aquellos que no accedieron a 

las clases, a fin de año se les mandaba un folder de recuperación con las experiencias 

de aprendizaje. 

 

5. ¿Qué enfoques metodológicos se tiene en cuenta en los materiales didácticos del 

área de inglés de Aprendo en Casa? 

El comunicativo. 

 

6. ¿Cómo están organizados los materiales didácticos del área de inglés de Aprendo 

en Casa? ¿En unidades, tareas, etc? ¿De modo caótico, ordenado, progresivo, 

etc? 
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Los materiales están organizados en experiencias de aprendizaje, temas específicos. 

Yo lo veo un poco desorganizado porque debería partir de una situación significativa 

de cada centro educativo. 

 

7. ¿Qué entiende por enfoque y competencia intercultural? ¿Están presentes en los 

materiales didácticos?  

La metodología que uno va aplicando para desarrollar las habilidades de los 

estudiantes…sí he visto que en algunos habla sobre Ayacucho, Nasca, etc.  

 

8. ¿Qué aspectos lingüísticos son tratados en dichos materiales? ¿Se introducen de 

manera explícita o implícita? 

La gramática, la adquisición del nuevo vocabulario. 

 

SABER 

 

9. ¿Qué contenidos interculturales se tienen en cuenta y en qué contextos aparecen? 

(Vida diaria, valores, creencias, comportamiento ritual o lugares turísticos) 

Lugares turísticos, comidas, también creencias y mitos. 

 

SABER SER 

 

10. ¿Se promueven actividades que impulsen la relación entre la cultura nativa y 

extranjera? 

Sí, por ejemplo, si se habla de Halloween se demuestra sus costumbres…fechas 

importantes como Navidad. 

 

11. ¿Se promueven actividades que impulsen la empatía, tolerancia, suspensión de 

juicios y aceptación hacia el otro? 

Se habla de los platos típicos de la selva, enseña cómo se prepara, enseña cómo come 

gente de otro lugar. 

 

SABER APRENDER 

12. ¿Se promueven actividades que permiten la observación y participación en 

nuevas experiencias? 

 

SABER HACER 

13. ¿Se plantean actividades que permitan integrar los tres saberes de la 

competencia intercultural: ¿saberes, saber ser y saber aprender? ¿Cómo? 

Sí. 

 

14. ¿Tiene alguna influencia la lengua nativa en el aprendizaje del inglés?  

Parte de ahí, hay una comparación del idioma.  
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15. ¿Cómo es aprovechado el quechua en los materiales didácticos del área de inglés 

de Aprendo en Casa? 

La similitud que hay con respecto a la gramática.  

 

16. ¿Las actividades que se plantean permiten identificar similitudes y diferencias 

entre culturas? ¿Por qué es importante? 

 

17. ¿Qué tipo de recursos se utiliza en los materiales didácticos? ¿Son auténticos o no 

auténticos? ¿Cuáles son más convenientes? 

Fichas, audios, presentaciones en diapositivas, videos…Las fichas elaboradas.  

 

18. ¿Las actividades que se plantean permiten la observación, interpretación y 

reflexión sobre la cultura propia y nueva? 

 

19. ¿Qué rol asume el estudiante en las actividades planteadas en los materiales 

didácticos del área de inglés de Aprendo en Casa? 

Es activo, porque tiene muchas imágenes, ejercicios, etc. 

 

20. ¿Qué enfoque y estrategias utilizas para potenciar el uso de los materiales 

didácticos del área de inglés de Aprendo en Casa? 

Se saca copias, se hacen diapositivas, se escucha los audios que dan en la experiencia.  
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Resumen 

El objetivo es analizar la presencia de la competencia intercultural en los 

materiales didácticos del área de Inglés de Aprendo en Casa. El tipo de 

investigación es cualitativa básica; el nivel de investigación, exploratorio-

descriptivo; el diseño de investigación, documental y el método, documental; las 

unidades de análisis son los materiales didácticos de Inglés, del nivel A1 y A2, 

para el tercer, cuarto y quinto grados de Secundaria, de la plataforma Aprendo 

en Casa, del Ministerio de Educación; se optó por la revisión documental como 

técnica de recolección de datos, así como, la entrevista no estructurada; para 

proporcionar mayor confiabilidad de los datos. Asimismo, la triangulación de 

informaciones se hace en base a los antecedentes y los resultados; y la técnica 

de procesamiento de datos fue el análisis del discurso, para entender aspectos 

conceptuales, lingüísticos y discursivos de los materiales didácticos. Se halla que 

los materiales didácticos están en el nivel monocultural; los contenidos culturales 

no promueven la comparación, el respeto y la empatía por la otredad y las 

estrategias halladas desarrollan saberes léxico-gramaticales. La presencia de la 

competencia intercultural en los materiales didácticos es mínima. 

Palabras claves: Competencia intercultural, materiales didácticos de inglés, 

Aprendo en Casa, diseño documental 
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Abstract 

The objective is to analyze the presence of intercultural competence in the 

English teaching materials of Aprendo en Casa. The type of research is basic 

qualitative; the level of research is exploratory-descriptive; the research design is 

documentary and the method is documentary; the units of analysis are the 

English teaching materials, levels A1 and A2, for the third, fourth, and fifth grades 

of secondary school, from the Aprendo en Casa platform of the Ministry of 

Education; documentary review was chosen as the data collection technique, as 

well as unstructured interviews, to provide greater data reliability. Likewise, 

information triangulation is based on background information and results, and the 

data processing technique was discourse analysis to understand conceptual, 

linguistic, and discursive aspects of the teaching materials. It was found that the 

teaching materials are monocultural in nature; the cultural content does not 

promote comparison, respect, and empathy for otherness, and the strategies 

found develop lexical-grammatical knowledge. The presence of intercultural 

competence in the teaching materials is minimal. 

Keywords: Intercultural competence, English teaching materials, Aprendo en 

Casa, documentary design 

 

 

 

 

 

 



I. Introducción  

    El enfoque comunicativo y su componente pragmático no se tienen en cuenta 

en clase. Por ello, en la presente investigación nos centramos en analizar la 

presencia de la competencia intercultural en los materiales de inglés, lo cual nos 

permite conocer la concepción y los objetivos implícitos que se tiene de la 

enseñanza del idioma inglés en nuestro país, además del enfoque y estrategias 

que se utilizan. 

    Al respecto, Olavarri (2015) investigó sobre el desarrollo de la competencia 

intercultural en el aula de ELE a través del uso de imágenes, en la Universidad 

de Cantabria, Santander, España. Realizó el estudio bajo el tipo de investigación 

descriptivo-transversal y nivel de investigación cualitativa y cuantitativa. Se 

trabajó con una población que estuvo compuesta por profesores de español 

como lengua extranjera, segunda lengua de todo el mundo; su muestra fue no 

probabilística, compuesta por 119 profesores de español. El instrumento de 

recolección de datos que utilizó fue el cuestionario mixto. Llegó a las siguientes 

conclusiones: (a) La concepción que prima sobre la competencia intercultural es 

fragmentaria. (b) El papel de lo visual en el aula se ha reducido en los últimos 

tiempos; sin embargo, algunos recursos visuales sirven como base para el 

desarrollo de la CI en el proceso de enseñanza-aprendizaje. (c) Se encuentra la 

necesidad de creación de herramientas de evaluación concretas de la CI.  

   Arguedas (2012) realizó una investigación sobre las estrategias didácticas para 

desarrollar la competencia Intercultural en el curso de inglés como lengua 

extranjera, esto en la Pontificia Universidad Católica del Perú, Lima, Perú. Fue 

una investigación de tipo cualitativa y nivel exploratorio-descriptivo. Concluye en 

lo siguiente: (a) La enseñanza del idioma inglés desde un enfoque intercultural 



tiene como objetivo lograr que los estudiantes accedan al aprendizaje de una 

lengua extranjera desde la reflexión de su propia cultura y la exploración de 

fenómenos socioculturales de la lengua extranjera. (b) Las estrategias didácticas 

en LE deben reflejar acciones pedagógicas que involucren la cultura del 

estudiante y la cultura de la lengua extranjera. (c) La técnica de la “predicción”, 

el uso de música, la presentación de lecturas y el empleo de un libro de texto con 

énfasis en contenidos e imágenes de la cultura peruana, que aplica la docente 

del curso de inglés, generan solo la actitud “curiosidad”. 

   Al estudiar cómo está presente la competencia intercultural en los materiales 

didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa, se hace un llamado de 

atención a los organismos más elevados del sector educación de nuestro país 

sobre: 

a) El diseño y la evaluación de materiales didácticos para el desarrollo de la 

competencia intercultural en la enseñanza del inglés como lengua 

extranjera, ya que responde al enfoque intercultural en que se sustenta el 

área de Inglés. 

b) Capacitaciones para docentes de inglés sobre estrategias didácticas para 

desarrollar la competencia intercultural en la enseñanza del inglés como 

lengua extranjera. 

   Desde la perspectiva de Byram (1997), citado en Herreras y Pérez (2021, p. 

11), quien retoma la discusión de los pilares de la educación en el siglo XXI, los 

saberes de la competencia intercultural tienen las siguientes características: 

Saber: Sistema de conocimientos culturales (propios o de otras culturas) que 

el estudiante adquiere durante el aprendizaje de lenguas y que le posibilitan 

la comprensión de sí mismo, su entorno y del otro. 



Saber aprender: Capacidad para adquirir nuevos conocimientos de una 

cultura y aplicar saberes o habilidades en situaciones culturales y 

comunicativas de la vida real. 

Saber ser: Capacidad afectiva que permite relacionar la cultura propia frente 

a las demás, evitando el etnocentrismo. 

Saber hacer: Resultado de la integración del saber, saber aprender y saber 

ser en situaciones específicas o de contacto intercultural que desembocan en 

acciones situadas en un contexto real de comunicación.  

   Asimismo, según Meyer (1991), citado en Vacas y Benavente (2002), se 

distinguen tres etapas en la adquisición de la competencia intercultural. 

1- Nivel monocultural: El aprendiz se basa en su cultura para percibir e 

interpretar la cultura extranjera. En este nivel prevalecen los tópicos, 

prejuicios y estereotipos.  

2- Nivel intercultural: En este nivel se está situado entre las dos culturas en 

cuestión. El conocimiento que se tiene de la cultura extranjera permite hacer 

comparaciones entre ambas y se tienen suficientes recursos para explicar 

las diferencias culturales.  

3- Nivel transcultural: La persona se sitúa por encima de las culturas 

implicadas con una cierta distancia, como mediador de ambas. En este 

proceso, utiliza principios internacionales de cooperación y comunicación. 

La comprensión adquirida le permite desarrollar su propia identidad. 

   Estas son etapas por las que el aprendiz de un idioma extranjero debe 

transcurrir de manera progresiva para alcanzar a desarrollar la competencia 

intercultural; ninguna etapa es mejor que otra, pero sí, según entendemos, debe 

fomentarse el desarrollo de las tres etapas para que el aprendiz finalmente 

asuma un rol mediador y además utilice los saberes que menciona Byram y el 

MCER.  

   Al respecto, Denis y Matas Pla (2001, pp. 31-37), citado en Vacas y Benavente 

(2002, pp. 11-12) señalan lo conveniente de usar el enfoque por tareas para 

organizar las actividades de tipo intercultural, de modo que incluyen una serie de 



ejercicios basados en taxonomías cognitivas y afectivas que las ubican en cinco 

momentos: 

1. Sensibilización: El aprendiz observa otras formas de representación de la 

realidad y se le ayuda a que pueda darse cuenta de las representaciones de 

su cultura. De modo que se haga consciente de la visión etnocéntrica con que 

observa otra cultura. 

2. Concienciación: El aprendiz profundiza en su visión etnocéntrica para tomar 

conciencia de esta. Para ello, se utilizan preguntas abiertas, la narración de 

experiencias que ha vivido y cuestionarios que le sirvan para percatarse 

objetivamente del origen de estas representaciones. 

3. Relativización: El aprendiz debe poner en paralelo los diferentes puntos de 

vista que va encontrando y desarrollar la capacidad para resolver conflictos. 

4. Organización: Esta es la etapa en la cual se conceptualiza, compara y desea 

poner en orden todo lo aprendido, buscando principios, comparando 

situaciones y hallando fenómenos constantes. 

5. Implicación-interiorización: Es necesario que el aprendiz tenga la 

posibilidad de implicarse en la búsqueda. De modo que estos descubrimientos 

sobre la cultura de su lengua y de la lengua meta sean más significativos. 

 

II. Metodología  

   El enfoque de investigación es cualitativo. Según Valderrama (2002), desde la 

mirada de dicho enfoque:  

El conocimiento es un producto social y su proceso de producción colectivo 

está atravesado por los valores, percepciones y significados de los sujetos que 

lo construyeron. Por tanto, la inmersión intersubjetiva en la realidad que se 

quiere conocer es la condición mediante la cual se logra comprender su lógica 

interna y su especificidad.  (p. 21)  



   De modo que, en nuestra investigación, la realidad construida son los 

materiales didácticos de inglés de Aprendo en casa y se indaga en este 

conocimiento que, como se menciona, está construido en base a las 

percepciones de los sujetos que participaron en el proceso de su creación.  

  El tipo de investigación es documental. Según Bernal (2010): 

(…) un análisis de la información escrita sobre un determinado tema, con el 

propósito de establecer relaciones, diferencias, etapas, posturas o estado actual 

del conocimiento respecto al tema objeto de estudio (..). sin que se altere su 

naturaleza o sentido, los cuales aportan información o dan testimonio de una 

realidad o un acontecimiento.” (p.111)  

    El nivel de investigación es exploratorio y descriptivo, según la profundidad del 

estudio. Según Valderrama (2002), los estudios exploratorios son aquellos que 

se realizan cuando no se estudió con anterioridad el mismo problema de 

investigación o este ha sido poco estudiado, y su función es identificar problemas 

de un fenómeno. 

    Según Ñaupas et al. (2014) la investigación descriptiva tiene por objetivo 

recabar informaciones sobre características, dimensiones o clasificación de 

cosas o personas. 

    Según Martínez (2003), en Revilla (2020), el uso del método documental 

comprende tres grandes etapas:  

1. Búsqueda y selección de documentos, elaboración de primeras listas de 

referencias documentales y adquisición/recopilación de documentos. 

2. Lectura y análisis de los documentos seleccionados, y 



3. Elaboración de un “nuevo documento”, presentación de resultados de la 

investigación y elaboración de listas de referencias documentales (bibliográficas, 

hemerográficas, etcétera). (p. 15) 

    En la primera etapa, se realiza la definición preliminar de las categorías, 

subcategorías e indicadores. Como parte de una segunda etapa, se definen las 

categorías, subcategorías e indicadores después de una lectura incisiva y el 

análisis de los materiales didácticos, además de la revisión de más bibliografía 

sobre el desarrollo de la competencia intercultural. En esta etapa, también se 

construyen las matrices de análisis, se aplican y se procede con la transcripción 

de los textos y su codificación.  

   En la etapa final, se procede con la redacción de los resultados, donde se 

incluyen las citas bibliográficas, los códigos y las capturas de los textos de los 

materiales didácticos del área de Inglés en Aprendo en Casa a analizar.  

   La población comprende los materiales didácticos de inglés de Aprendo en 

Casa y los profesores del área de inglés que han utilizado dichos materiales. El 

muestreo es probabilístico; según Valderrama (2002), se tiene: “clara influencia 

del investigador, pues este selecciona la muestra atendiendo a razones de 

comodidad y según su criterio” (p. 193). 

    La unidad de análisis son los materiales didácticos del ciclo VII (comprende el 

tercer, cuarto y quinto grados) del área de Inglés de Educación Secundaria, 

ubicados en la plataforma, o también llamada estrategia educativa a distancia 

Aprendo en Casa, del Ministerio de Educación. Por otro lado, también se cuenta 

con la selección de dos profesores de inglés de la IE Nuestra Señora de las 

Mercedes, quienes dieron sus opiniones sobre la presencia de la competencia 



intercultural en los materiales didácticos; con ello, apoyaremos el resultado del 

análisis de los materiales.  

   Se utiliza el análisis del discurso como herramienta para esclarecer los textos 

incluidos en las experiencias de aprendizaje de Aprendo en Casa. Según 

Martínez (2004, p.131), se debe transcurrir por tres niveles de comunicación: 

En el primer nivel, hemos analizado el vocabulario utilizado y su concurrencia, lo 

cual nos dice mucho sobre los autores de los materiales y los objetivos que se 

tiene. A su vez, se analizan las dimensiones de la competencia intercultural en 

dichos materiales. 

   En el nivel semántico, nuestra atención estuvo en encontrar términos que nos 

acerquen a los niveles monocultural, intercultural o transcultural de la 

competencia intercultural. 

   Finalmente, en el nivel pragmático, hemos analizado qué estrategias didácticas 

se utilizan para desarrollar la competencia intercultural. 

III. Resultados y discusión 

Resultados 

    El análisis de los materiales didácticos del área de Inglés de la plataforma 

Aprendo en Casa, correspondientes a los niveles A1 y A2 de Educación 

Secundaria, permite identificar la presencia de la competencia intercultural de 

manera limitada y fragmentaria. Los resultados se organizan en función de los 

objetivos específicos de la investigación: dimensiones de la competencia 

intercultural, niveles de desarrollo y estrategias didácticas empleadas. 

    En relación con el primer objetivo específico, orientado a identificar y 

describir las dimensiones de la competencia intercultural, se observa que los 



materiales incluyen contenidos asociados principalmente a la dimensión saber 

ser y estar, a través de textos que abordan temas como la diversidad cultural, la 

discriminación y la convivencia ciudadana. Tal como se evidencia en la Figura 1 

(Lucha contra la discriminación por la lengua quechua) y la Figura 4 

(Promoción de la diversidad cultural), estos contenidos promueven valores 

como el respeto y la tolerancia; sin embargo, no se acompañan de actividades 

que favorezcan la reflexión crítica ni el desarrollo de la empatía hacia la otredad. 

  

    Respecto a la dimensión saber aprender, los resultados muestran una 

presencia mínima de actividades que promuevan la comparación entre la cultura 

materna y la cultura de la lengua extranjera. Aunque se identifican ejercicios de 

observación, como se aprecia en la Figura 13 (Tareas de bajo nivel cognitivo), 

estos se limitan a la identificación de información explícita y no propician 

procesos de análisis, interpretación o aceptación de diferencias culturales. 

 



    En la dimensión conocimientos, los materiales presentan mayoritariamente 

contenidos culturales generales, tales como landmarks, languages, typical food 

y festivities. Tal como se observa en las Figuras 11 y 12, estos contenidos se 

centran principalmente en la cultura nacional, con escasa representación de 

países anglohablantes y ausencia casi total de comportamientos pragmáticos, 

como formas de saludo, disculpa o agradecimiento en contextos interculturales. 

 

    En cuanto a la dimensión saber hacer, los resultados evidencian que las 

tareas etnográficas se reducen a actividades mecánicas orientadas al desarrollo 

léxico-gramatical. La observación cultural, presente en algunas actividades, no 

se orienta a la mediación intercultural ni a la resolución de situaciones 

comunicativas reales, como se aprecia en la Figura 19 (Tareas comunicativas). 

 



    En relación con el segundo objetivo específico, los resultados indican que 

los materiales didácticos se ubican predominantemente en un nivel 

monocultural. Tal como se muestra en las Figuras 17 y 18, prevalece la cultura 

nacional sobre la extranjera, lo que refuerza estereotipos y limita la construcción 

de una competencia intercultural genuina. Esta tendencia es corroborada por las 

entrevistas a docentes, quienes señalan que los materiales priorizan lo 

gramatical y lo nacional, sin profundizar en la cultura de la lengua inglesa. 

 

    Respecto al tercer objetivo específico, se identifica que las estrategias 

didácticas presentes en los materiales solo despiertan curiosidad superficial por 

aspectos culturales. La Figura 24 (Tareas léxico-gramaticales) evidencia que 

el objetivo principal de las actividades es el desarrollo lingüístico, relegando la 

dimensión intercultural a un plano secundario. 

 



Discusión 

 Los resultados obtenidos confirman que la competencia intercultural en los 

materiales didácticos del área de Inglés de Aprendo en Casa se presenta de 

manera limitada, lo cual coincide con los planteamientos de Byram (1997), quien 

sostiene que el desarrollo de esta competencia requiere la integración 

equilibrada del saber, saber ser, saber hacer y saber aprender, aspectos que no 

se evidencian de forma articulada en los materiales analizados. 

    La presencia superficial de contenidos culturales concuerda con lo señalado 

por Santamaría (2008), quien advierte que los materiales suelen incorporar la 

cultura como un elemento decorativo y no como un eje pedagógico para la 

reflexión intercultural. En el presente estudio, los contenidos culturales no 

promueven la comparación ni el cuestionamiento de estereotipos, lo que limita el 

desarrollo del pensamiento crítico. 

    Asimismo, el predominio del nivel monocultural coincide con los hallazgos de 

Gunnar (2011), quien afirma que muchos contextos educativos aún mantienen 

un enfoque tradicional que prioriza la cultura propia y la enseñanza lingüística, 

dejando de lado la mediación cultural. Esta situación se refleja claramente en los 

materiales analizados y en las percepciones docentes recogidas mediante 

entrevistas. 

    Desde la perspectiva de Arguedas (2012), las estrategias interculturales 

deben partir de la reflexión cultural del estudiante y de la comparación con la 

cultura meta. No obstante, los resultados de esta investigación evidencian que 

las estrategias identificadas no cumplen esta función, ya que se orientan 

principalmente al desarrollo de competencias léxico-gramaticales. 



    La triangulación entre el análisis documental, las entrevistas docentes y el 

sustento teórico refuerza la validez de los hallazgos y permite afirmar que existe 

una brecha significativa entre el enfoque intercultural propuesto en el currículo y 

la práctica materializada en los recursos educativos analizados. 

Conclusiones 

En correspondencia con el objetivo general de la investigación, se concluye que 

la competencia intercultural está presente de manera limitada en los materiales 

didácticos del área de Inglés de Aprendo en Casa, predominando un enfoque 

monocultural que prioriza el desarrollo léxico-gramatical por encima de la 

reflexión cultural y la mediación intercultural. 

    En relación con el primer objetivo específico, se concluye que las dimensiones 

de la competencia intercultural no se desarrollan de manera integral. Si bien se 

identifican contenidos asociados al saber ser y estar, estos no se traducen en 

actividades que fomenten la empatía, la reflexión crítica ni la relación entre la 

cultura materna y la cultura extranjera. 

    Respecto al segundo objetivo específico, se concluye que los materiales se 

ubican mayoritariamente en un nivel monocultural, caracterizado por la 

predominancia de contenidos culturales nacionales y la presencia de 

estereotipos, lo que limita el desarrollo de habilidades interculturales en los 

estudiantes. 

    En cuanto al tercer objetivo específico, se concluye que las estrategias 

didácticas presentes en los materiales no están orientadas al desarrollo de la 

competencia intercultural, sino al fortalecimiento de conocimientos lingüísticos, 

lo que evidencia la necesidad de un rediseño pedagógico intencionado. 



    Finalmente, se concluye que los resultados de la investigación confirman la 

necesidad de replantear el diseño, uso y evaluación de los materiales didácticos 

del área de Inglés bajo un enfoque intercultural, coherente con las demandas de 

una educación inclusiva y contextualizada, que permita formar estudiantes 

capaces de interactuar de manera crítica y respetuosa en contextos 

multiculturales. 
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